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AIRPOOL ACATO



Italiano

Português

Deutsch

 Dieses Symbol weist auf eine 
mögliche Gefahr für Personen 
bzw. Schäden am Gerät hin.

 Dieses Symbol steht für “Vor-
sicht!”.

Für Unrichtigkeiten in diesem Handbuch, 
die auf Druck- oder Abschreibfehler 
zurückzuführen sind, übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. Der Hersteller 
behält sich das Recht vor, alle für not-
wendig erachteten bzw. im Interesse 
der Abnehmer liegenden Änderungen 
an seinen Produkten vorzunehmen, 
ohne jedoch deren wesentliche Funkti-
ons- und Sicher-heitseigenschaften zu 
beeinträchtigen.

 Ce symbole indique un risque de 
danger pour les personnes ou de 
dommage à lʼappareil.

 Ce symbole indique:
 “Attention”.

Le Fabricant décline toute responsabi-
lité pour les éventuelles inexactitudes 
imputables à des erreurs dʼimpression 
ou de transcription contenues dans cette 
notice. Il se réserve la faculté dʼapporter à 
ses produits toutes les modifi cations quʼil 
estime nécessaires ou utiles, y compris 
dans lʼintérêt des utilisateurs, sans mo-
difi er leurs caractéristiques essentielles 
de fonctionnalité et sécurité.

 Este símbolo indica possível 
perigo para a pessoa ou dano no 
aparelho.

 Este símbolo indica “Atenção”.

O Construtor não é responsável pelas 
possíveis inexactidões contidas neste 
manual, atribuíveis a gralhas ou a erros 
de transcrição. Reserva-se o direito de 
produzir nos próprios produtos todas as 
alterações que julgar necessárias ou 
úteis também no interesse dos clientes, 
sem prejudicar as características essen-
ciais de funcionamento e segurança

English

 This symbol indicates the possibil-
ity of injury to persons or damage 
to the appliance.

 This symbol means “Warning”.

The manufacturer accepts no liability for 
any inaccuracies or printing errors that 
may be contained in this manual. 
The manufacturer reserves the right to 
introduce any modifi cations to the product 
that are considered necessary or in the 
interests of the user and which do not 
alter the essential operational and safety 
characteristics of the appliance.

Français

Español

 Este símbolo indica posible peligro 
para la persona o daño para el 
aparato.

 Este símbolo indica “Atención”.

El constructor no se hace responsable 
de las posibles inexactitudes, imputables 
a errores de imprenta o de transcripción, 
contenidas en el presente manual. Se 
reserva el derecho de aportar a sus pro-
ductos las modifi caciones que considere 
necesarias o útiles para los usuarios, sin 
perjuicio de las características esenciales 
de funcionalidad y de seguridad.

Nederlands

 Dit symbool betekent mogelijk 
gevaar voor mensen of schade 
aan het apparaat.

 Dit symbool betekent “Let op”.

De fabrikant wijst de verant-woordelijk-
heid af voor mogelijke onnauwkeurighe-
den als gevolg van druk of schrijffouten in 
deze handleiding. De fabrikant behoudt 
bovendien het recht om zijn produkten 
te wijzigen indien hij dat nodig of nuttig 
en ten goede van de klant acht, zonder 
de belangrijkste eigenschappen betref-
fende functionaliteit en veiligheid van het 
produkt te benadelen.

Polski Slovensky

 Ten symbol oznacza możliwość 
występowania zagrożenia dla 
osób lub możliwość uszkodzenia 
urządzenia.

 Ten symbol oznacza “Uwaga”.

Konstruktor nie odpowiada za ewen-
tualne nieścisłości wynikające z błędów 
w druku lub w tłumaczeniu, zawarte w 
niniejszych instrukcjach. Zastrzega też 
sobie prawo do wprowadzenia zmian 
we własnym produkcie, jeżeli uważa je 
za konieczne bądź użyteczne, także dla 
użytkownika, oraz nie mające wpływu 
na istotę działania i bezpieczeństwo 
użytkowania produktu.

 Tento symbol znamená možné 
nebezpečie pre osoby, alebo 
poškodenie prístroja.

 Teno symbol znamená “Pozor”.

Výrobca nezodpovedá za prípadné 
nepresnosti v tomto návode, vz	ahujúce 
sa na tlačové chyby, alebo prepis. 
Vykonáva tie úpravy na výrobkoch, 
ktoré považuje za potrebné a užitočné v 
záujme užívate
ov bez toho, aby nejakým 
spôsobom narušil zásadné charakteri-
stiky funkčnosti a bezpečnosti.

EÏÏËÓÈÎ¿ êÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í

 A˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÛËÌ·›ÓÂÈ Èı·Ófi 
Î›Ó‰˘ÓÔ ÁÈ· ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ‹ ÁÈ· ÙË 
Û˘ÛÎÂ˘‹.

 A˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÛËÌ·›ÓÂÈ 
“¶ÚÔÛÔ¯‹”.

O K·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹̃ ‰Â Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË 
ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ·Ó·ÎÚ›‚ÂÈẪ Ô˘ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Ó̂̃ 
˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Î·È 
Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ Ù˘ÔÁÚ·ÊÈÎ¿ Ï¿ıË ‹ 
Ï¿ıË ·ÓÙÈÁÚ·Ê‹̃. EÎÙfĩ ·˘ÙÔ‡, ‰È·ÙËÚÂ› 
ÙÔ ‰ÈÎ·›̂Ì· Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÈ ÛÙ· 
ÚÔ˚fiÓÙ· ÙÔ˘ fiÏẪ ÙÈ̃ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤̃ Ô˘ 
ıÂ̂ÚÂ› ··Ú·›ÙËÙẪ Î·È ̄ Ú‹ÛÈÌẪ (·ÎfiÌË 
Î·È ÚỖ ÙÔ Û˘ÌÊ¤ÚÔÓ ÙÔ˘ ̄ Ú‹ÛÙË), ̄ ̂Ú›̃ 
Ó· ·ÏÏÔÈÒÛÂÈ Ù· ‚·ÛÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfiÙËÙ·̃ Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈ·̃.

 ùÚÓÚ ÒËÏ‚ÓÎ Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ 
‚ÓÁÏÓÊÌÛ˛ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ‰Îfl 
˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ËÎË Û˘Â· ‰Îfl 
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl.

 ùÚÓÚ ÒËÏ‚ÓÎ Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ 
“ÇÌËÏ‡ÌËÂ”.

îËÏ‡-ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ 
Á ‡  ‚ Ó Á Ï Ó Ê Ì ˚ Â  Ì Â Ú Ó ˜ Ì Ó Ò Ú Ë , 
‚ÓÁÌËÍ¯ËÂ ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÓÔÂ˜‡ÚÓÍ 
ËÎË Ú‡ÌÒÍËÔˆËË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl 
‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â. éÌ‡ 
ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ‚ 
Ò‚ÓË ËÁ‰ÂÎËfl ËÁÏÂÌÂÌËfl, ÍÓÚÓ˚Â ÓÌ‡ 
ÒÓ˜ÚÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ÏË ËÎË ÔÓÎÂÁÌ˚ÏË, 
Ú‡ÍÊÂ ‚ ËÌÚÂÂÒ‡ı ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl, ÔË 
˝ÚÓÏ ÌÂ Ì‡ÌÓÒfl ‚Â‰‡ ÓÒÌÓ‚Ì˚Ï 
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡Ï ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚË 
Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

SlovenščinaMagyar ČeskyHrvatski

 Ez a szimbólum a következő 
lehetséges helyzetre figyel-mez-
tet: embert fenyegető veszély, 
vagy berendezést fenyegető 
károsodás.

 Ez a szimbólum azt jelenti: “Vigy-
ázat”

A gyártó a jelen kézikönyv sajtóhibának 
vagy átírásnak tulajdonítható esetleges 
pontatlanságaiért nem felel. Fenntartja 
magának a jogot,hogy termékein az 
általa szükségesnek vagy a felhasználók 
érdekében is hasznosnak tartott módo-
sításokat, a működés és biztonság 
lényeges jellemzőinek a veszélyeztetése 
nélkül, elvégezze.

 Tento symbol poukazuje na 
možné nebezpečí pro osoby nebo 
poškození přístroje.

 Tento symbol znamená “Pozor”.

Výrobce neodpovídá za případné 
nepřesnosti způsobené chybami v 
tisku nebo přepisy a obsažené v tomto 
návodě. Vyhrazuje si právo provádět 
na vlastních výrobcích ty změny, které 
považuje za potřebné nebo prospěšné 
i v zájmu spotřebitele, a které nemění 
hlavní charakteristiky vztahující se na 
fungování a bezpečnost.

 Ta simbol označi mogočo nevar-
nost za osebo ali poškodovanje 
naprave.

 Ta simbol pomeni “Pozor”.

Proizvajalec ne odgovarja za mogoče 
netočnosti, ki jih je pripisati tiskarskim 
napakam ali napakam v prepisu, ki bi 
jih vseboval ta priročnik. Proizvajalec si 
pridrži pravico, da v svoje izdelke vnese 
spremembe, ki bi jih imel za potrebne ali 
koristne, tudi v interesu uporabnikov, ne 
da bi oškodoval bitnim funkcionalnim in 
varnostnim karakteristikam.

 Ovaj simbol označava moguću 
opasnost za osobu ili oštećenje 
uređaja.

 Ovaj simbol znači “Pažnja”.

Proizvođač ne odgovara za moguće 
netočnosti koje se pripisuju tiskarskim 
greškama ili greškama u prijepisu, a 
koje su eventualno sadržane u ovom 
priručniku. Proizvođač si pridržava pravo 
da u svoje proizvode unese izmjene koje 
bi smatrao potrebnima ili korisnima, i 
u interesu korisnika, bez da naškodi 
bitnim funkcionalnim i sigurnosnim 
karakteristikama.

Česky

Lʼinstallazione va eseguita da personale 
qualifi cato nel rispetto delle norme IEC e 
delle disposizioni nazionali relative agli 
impianti elettrici civili ed idraulici. Lʼinstal-
latore, prima di effettuare il collegamento 
elettrico ed idraulico dellʼapparecchiatura 
, deve pretendere dallʼutente la dichiara-
zione di conformità degli impianti dello 
stabile, prevista dalla legge n. 46 del 
05-03-1990. In mancanza di tale docu-
mentazione la ditta Domino s.r.l. declina 
qualsiasi responsabilità per gli impianti, o 
locali, destinati ad accogliere le proprie 
apparecchiature. 

ASSISTENZA TECNICA 
IMPORTANTE

Qualora lʼapparecchiatura presenti qual-
che disfunzione, allʼatto della chiamata 
del centro assistenza di zona (vedi elenco 
dei centri assistenza) è importante, per 
un sollecito intervento, comunicare la 
matricola del prodotto ed il numero di 
codice prodotto rilevabili dal certifi cato 
di garanzia allegato ed informare del 
difetto riscontrato.

 Questo simbolo indica possibile 
pericolo per la persona o danno 
allʼapparecchiatura.

 Questo simbolo indica “Attenzio-
ne”.

Il Costruttore non risponde delle possibili 
inesattezze, imputabili a errori di stampa 
o di trascrizione, contenute nel presente 
manuale. Si riserva di apportare ai propri 
prodotti quelle modifi che che ritenesse 
necessarie o utili anche nellʼinteresse 
dellʼutenza, senza pregiudicare le ca-
ratteristiche essenziali di funzionalità 
e sicurezza.
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Congratulazioni Ci complimentiamo con voi per aver scelto proprio 
questo modello, per aver deciso questa volta di 
concedervi davvero il massimo.
La tecnologia avanzata, le forme eleganti ed 
ergonomiche vi permetteranno di stare comoda-
mente immersi, a godervi la dolcezza e lʼ  energia 
di un trattamento ideato per adattarsi a qualsiasi 
corporatura e a qualsiasi esigenza.
Le vasche Airpool vi consentono infatti di regolare 
a vostro piacimento il massaggio, calibrando 
la sua intensità e di scegliere anche tra più 
funzioni.
E tutto questo con la possibilità di agire attraverso 
comandi studiati appositamente per  ottenere un 
trattamento personalizzato, per farvi provare un 
piacere davvero su misura.
Buon relax.

Valvole airpool

Le valvole poste sul fondo della vasca che 
emettono getti d’aria costituiscono il sistema Air-
pool. Durante il trattamento proverete un effetto 
termale geyser lungo tutto il corpo eliminando 
le tensioni muscolari.

Comandi di avviamento

Tutte le funzioni della vostra vasca idromassaggio 
sono attivate dal telecomando; quando lo usa-
te, puntatelo sempre verso il ricevitore a raggi 
infrarossi posto sul bordo della vasca. 
Attenzione: il ricevitore funge anche da porta-
telecomando.
Ecco come si presenta il telecomando appoggiato 
al ricevitore:

Ecco come si presenta il telecomando:

Tasti dedicati alla gestione
AIRPOOL

Tasto ON/OFF airpool
Eʼ il tasto che Avvia ed Arresta il sistema in 
qualsiasi momento.

Tasto AUMENTO POTENZA airpool
Premendo il tasto “+” nellʼarea dedicata alla 
gestione airpool, si aumenta la potenza del 
getto dʼaria.

Tasto DIMINUZIONE POTENZA airpool
Premendo il tasto “-” nellʼarea dedicata alla 
gestione airpool, si diminuisce la potenza del 
getto dʼaria.

Tasto ON/OFF - MASSAGGIO CICLICO 
Attiva o disattiva in ogni momento il programma ad 
intervallo sinusoidale (ciclo potenza massaggio: 
minimo-medio-massimo-medio-minimo); dopo 
il disinserimento il sistema continua a funzio-
nare sul livello di potenza precedentemente 
impostata.

Tasti dedicati alla gestione
MASSAGGIO PULSATO

Tasto ON/OFF - MASSAGGIO PULSATO
Attiva o disattiva in ogni momento il programma 
ad intervallo acceso-spento (al livello di potenza 
prescelto); durante il programma, con i tasti 
“+” e “-” della gestione airpool, si puó variare 
lʼintensità del getto.
Dopo il disinserimento del programma il siste-
ma continua a funzionare sul livello di potenza 
scelto.

Tasto AUMENTO INTERVALLO MASSAGGIO 
PULSATO
Premendo questo pulsante durante il funziona-
mento del programma MASSAGGIO PULSATO, 
lʼintervallo in cui il getto rimane spento aumen-
terà e lʼintervallo in cui il getto sarà acceso 
diminuirà.

max.

min.

ON

OFF

1

2

3

4
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Tasto DIMINUZIONE INTERVALLO MASSAG-
GIO PULSATO
Premendo questo pulsante durante il funzio-
namento del programma MASSAGGIO PUL-
SATO, lʼintervallo in cui il getto rimane spento 
diminuirà e lʼintervallo in cui il getto sarà acceso 
aumenterà.

Tasti dedicati alla gestione
OZONO

Tasto ON/OFF OZONO
Attiva e disattiva la presenza di ozono allʼinterno 
del getto dʼaria; questa funzionalità si può attivare 
ogni qualvolta lʼairpool è in funzione, ad esclusio-
ne del programma MASSAGGIO CICLICO.

Tasto AUMENTO INTENSITA  ̓OZONO
Premendo questo pulsante durante il funzio-
namento del programma OZONO, la quantità 
dʼozono allʼinterno del getto aumenterà.

Tasto DIMINUZIONE INTENSITA  ̓OZONO
Premendo questo pulsante durante il funzio-
namento del programma OZONO, la quantità 
dʼozono allʼinterno del getto diminuirà.

Led luminosi di segnalazione

Allʼinterno del supporto telecomando ci sono due 
led luminosi, uno rosso e uno multicolore che 
segnalano la funzione attiva in quel momento; la 
seguente tabella spiega come interpretare i colori 
e i lampeggi in base alla funzione attivata:

Il telecomando è protetto contro spruzzi dʼac-
qua, non immergetelo non è a tenuta stagna. 
Abbiatene cura perché indispensabile per far 
funzionare la vasca.
 

Operazioni da eseguire per un bagno idro-
massaggio

Vediamo ora, in successione, quali operazioni 
eseguire per un bagno idromassaggio ed alcuni 
consigli.

Per prima cosa assicuratevi che al momento 
di concedervi il vostro bagno rilassante siano 
trascorse almeno due ore dai pasti principali.

Una volta inserito lʼinterruttore generale dellʼappa-
recchiatura, potete procedere con il riempimento 
della vasca, ricordando che la temperatura ideale 
dellʼacqua ai fi ni del trattamento dovrebbe essere 
di poco superiore a quella corporea e quindi di 
circa 37°C.
Se non cʼè suffi ciente acqua in vasca per ese-
guire un bagno idromassaggio e premete il tasto 
ON/OFF AIRPOOL oppure ON/OFF PULSATO 
oppure ON/OFF SINUSOIDALE, il led multicolore 
lampeggerà velocemente per circa 2 secondi 
per segnalarvi che la funzione richiesta non è 
attivabile per mancanza di acqua in vasca: lam-
peggio blu se avete premuto ON/OFF AIRPOOL 
o ON/OFF PULSATO, lampeggio bianco invece 
se avete premuto ON/OFF SINUSOIDALE.
Se aggiungete allʼacqua delle essenze, prestate 
attenzione alle avvertenze riportate sul prodotto: 
potrebbero essere non adatte per lʼidromassaggio 
e formare schiuma.

6

Funzione attiva

Airpool minimo
fisso

fisso

fisso

fisso

fisso

fisso

fisso
fisso

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

fisso

fisso

lento

medio

lento

veloce

medio

veloce
Airpool medio
Airpool massimo

Airpool
minimo

Ozono minimo

lento
Airpool
minimo

Ozono
minimo

Ozono
medio

Ozono
massimo

Pulsato min.
Pulsato med.
Pulsato max.

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

Pulsato min.
Pulsato med.
Pulsato max.

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

Pulsato min.
Pulsato med.
Pulsato max.

Airpool
medio

Ozono medio

Airpool
massimo

Ozono massimo

Ozono minimo
Ozono medio
Ozono massimo

Ozono minimo
Ozono medio
Ozono massimo

Led
multicolore

Lampeggío
led rosso

7

5

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

medio
Airpool
medio

Ozono
minimo

Ozono
medio

Ozono
massimo

Pulsato min.
Pulsato med.
Pulsato max.

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

Pulsato min.
Pulsato med.
Pulsato max.

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

Pulsato min.
Pulsato med.
Pulsato max.

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

veloce

lento

medio

veloce

Airpool
massimo

Ozono
minimo

Ozono
medio

Ozono
massimo

Pulsato min.
Pulsato med.
Pulsato max.

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

Pulsato min.
Pulsato med.
Pulsato max.

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

lamp. veloce
lamp. medio
lamp. lento

Pulsato min.
Pulsato med.
Pulsato max.

fisso

spento

fisso

fisso

Airpool minimo
Pulsato minimo

Airpool medio

Pulsato medio

Airpool massimo

Sinusoidale

Tensione presente nel sistema,
nessuna funzionalità attiva

Pulsato massimo

Pulsato minimo
Pulsato medio
Pulsato massimo

Pulsato minimo
Pulsato medio
Pulsato massimo
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fulgor 3002    steeril 100 tdf 

tdf 80 

d
ec

a
l

1000 ml e
td 68 

3 4

1

2

Avviate lʼidromassaggio premendo il tasto ON/
OFF AIRPOOL e di seguito impostate lʼintesità 
desiderata agendo sui tasti a lato “+” e “-”.

Potete in qualsiasi momento attivare i programmi 
MASSAGGIO CICLICO o MASSAGGIO PULSA-
TO o attivare lʼOZONO.
Con i relativi pulsanti di aumento o diminuizione 
potete regolare a vostro piacimento le varie 
funzioni.

Timer
La vasca è munita di un temporizzatore che 
arresta automaticamente lʼidromassaggio dopo 
che sono trascorsi 30 minuti.

Una volta fi nito il primo ciclo di massaggio potete 
effettuare un nuovo massaggio agendo sul tasto 
AIRPOOL; 30 minuti sono tuttavia un periodo più 
che suffi ciente per sortire i desiderati effetti di 
benessere ed è bene ricordarsi che sottoporsi a 
trattamenti troppo lunghi può causare cali di pres-
sione o eccessivo rilassamento muscolare.

Ultimato lʼidromassaggio e svuotato la vasca, 
dopo alcuni minuti, le valvoline airpool vengono 
pulite automaticamente con un soffi o dʼaria; al-
lʼarresto potete disinserire lʼinterruttore generale. 
Asciugate la vasca con un panno morbido.

Se volete aumentare lʼeffi cacia del vostro tratta-
mento, sdraiatevi dove state più comodi e conce-
detevi dieci o venti minuti di assoluto riposo.

Le informazioni ci sono tutte, non vi rimane che 
immergervi e godere del massaggio avvolgente 
e dellʼinsuperabile trattamento che la vasca 
Albatros vi saprà donare.

Manutenzione ordinaria

Pulizia delle valvole airpool
Può capitare che le valvole non riescano ad 
erogare aria.
Le cause potrebbero essere:

1) Ostruzione della valvola provocata da sedi-
menti.

2) Inceppamento della sfera allʼinterno della 
valvola.

In entrambi i casi il problema è facilmente ri-
solvibile. Per asportare i sedimenti e ristabilire 
conseguentemente il corretto movimento della 
sfera, agganciate con lʼapposita chiave in do-
tazione il coperchio ed estraete il corpo interno 
della valvola. 

Procedete poi al lavaggio, assicurandovi che 
la sfera si muova liberamente, dopo di che 
applicate del sapone attorno al corpo interno e 
facendo attenzione allʼorientamento dato da una 
sporgenza presente su questo, reinseritelo con 
una leggera pressione.
Il coperchio è in posizione corretta quando le due 
alette che si trovano al di sotto del bordo sono 
inserite nelle scanalature.
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Pulizia della vasca
La vasca è realizzata con materiali che ne permet-
tono una rapida pulizia  e impediscono lʼeventuale 
deposito di batteri sulla sua superfi cie. 

Si consiglia di eseguire la pulizia frequentemente 
e, per una maggiore effi cacia, di utilizzare i pro-
dotti specifi ci per ogni impiego, che troverete in 
vendita solo presso i nostri rivenditori e Centri 
di Assistenza Tecnica. 

Se decidete diversamente, ponete attenzione 
alle seguenti indicazioni:

1) Utilizzate per tutte le operazioni un panno 
morbido e mai salviette abrasive.

2) Mai utilizzare detersivi in polvere, usate solo 
detergenti liquidi privi di sostanze alcoliche 
e di ammoniaca, quali ad esempio Svelto o 
Nelsen.

3) Fate attenzione a non utilizzare mai acetone, 
ammoniaca o prodotti a base di tali sostan-
ze perché danneggiano la vasca in modo 
irreversibile. Lo stesso vale per i prodotti 
contenenti acido formico o formaldeide.

 4) Per eliminare eventuali macchie, applicate 
a seconda della natura delle stesse, Svelto, 
Nelsen, Argentil o dentifricio e strofi nate con 
il panno morbido.

5) Per asportare eventuali depositi di calcare sul-
la superfi cie strofi nate con il panno morbido 
imbevuto di limone o di aceto, preferibilmente 
riscaldati. 

Manutenzione straordinaria

Per mantenere la vasca brillante nel tempo, ap-
plicate periodicamente su tutta la superfi cie un 
comune Polish (Johnson Wax) o Pronto Spray 
e strofi nate con il panno morbido.

Per danni gravi e per lʼeventuale sostituzione di 
componenti danneggiati, è necessario rivolgersi 
a personale specializzato.

La Domino S.r.l. consiglia, per tutti gli inter-
venti di manutenzione, di contattare il centro 
di assistenza autorizzato di zona.
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Congratulations We are delighted that you have chosen this 
model – for having treated yourself to the fi nest 
product on the market.
A combination of elegant design and ergonomic 
shape, together with the latest in technology, will 
ensure maximum comfort as you relax to enjoy 
the gentle or vigorous effects of a hydromassage 
system that can be adjusted exactly as desired 
and is designed to suit users of all builds.
Airpool tubs allow you to adjust the hydromassage 
action exactly as desired by regulating the 
intensity of the jets, selecting from the many 
functions .
The controls are specially designed to provide 
you with a personalized hydromassage treatment 
tailored to suit your needs.

Just lie back and enjoy it!

Airpool valves
The valves positioned on the bottom of the 
tub, which inject jets of air, make up the Airpool 
system. When the system is in operation, you 
can enjoy a thermal geyser effect which gently 
and gradually massages the entire body, relieving 
muscular tensions.

Operating the controls
All the functions of your hydromassage tub 
are controlled by the remote control handset. 
When using the remote handset, always direct 
it towards the infra-red receiver positioned on 
the edge of the tub.
The receiver also acts as a support/holder for 
the remote control handset.
The remote control handset positioned in its 
support is illustrated below:

The remote control handset is illustrated 
below:

Control keys for
AIRPOOL

Airpool ON/OFF key
Switches the  system ON or OFF at any time.

INCREASE POWER key
By pressing the “+” key in the airpool control section, 
the intensity of the air jets is increased.

DECREASE POWER key
By pressing the “–” key in the airpool control section, 
the intensity of the air jets is decreased.

CYCLICAL MASSAGE ON/OFF key
At any time, this key can be used to switch on 
(and off) the sinusoidal interval programme,  which 
varies the power of the hydromassage cycle 
from minimum - medium - maximum - medium 
- minimum. When this feature is switched off, the 
system continues to operate at the power level 
selected previously.

Control keys for
PULSE MASSAGE

PULSE MASSAGE ON/OFF key:
Switches on and off the programme for PULSE 
operation (at the selected power level). 
When this function is in operation, press “+” and 
“–” in the airpool control section to adjust the 
intensity of the jets.
When this features is switched off, the system 
continues to operate at the power level 
selected.

INCREASE PULSE MASSAGE INTERVAL
If this key is pressed while the PULSE MASSAGE 
function is in operation, the time for which the jet 
is OFF increases, while the time for which the jet 
is ON decreases.

max.

min.

ON

OFF
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DECREASE PULSE MASSAGE INTERVAL
If this key is pressed while the PULSE MASSAGE 
function is in operation, the time for which the jet 
is OFF decreases, while the time for which the 
jet is ON increases.

Control keys for
OZONE

OZONE ON/OFF KEY
This key switches the addition of ozone to the air 
jet ON and OFF. This function can be switched on 
any time the airpool option is in operation, except 
in the CYCLICAL MASSAGE function.

INCREASE OZONE key 
When this key is pressed while the ozone function 
is in operation, the quantity of ozone in the jets 
is increased.

DECREASE OZONE key
When this key is pressed while the ozone function 
is in operation, the quantity of ozone in the jets 
is decreased.

LEDs
Inside the support for the remote control handset, 
two LEDs – one red, the second multi-coloured 
– indicate the function that is in operation at a 
given moment.
The table below describes how to interpret the 
colours and lighting (fi xed or fl ashing) according 
to the selected function.

The remote handset is protected against 
splashes, but is not completely waterproof and 
must not therefore be immersed. Handle the 
handset carefully, as it is essential for operating 
the tub.

 
How to use the hydromassage system

This paragraph describes the procedure 
necessary to operate the hydromassage system, 
as well as a number of practical suggestions.

Please remember that it is advisable to allow at 
least two hours after a meal before a relaxing 
massage.

First, switch the appliance on using the main 
ON/OFF switch, then fi ll the tub 
The ideal water temperature for an effective 
hydromassage is very slightly above normal body 
temperature, i.e. about 37°C.
If the level of water in the tub is insuffi cient for 
operation of the hydromassage system and the 
AIRPOOL ON/OFF,  PULSE MASSAGE ON/OFF 
or CYCLICAL MASSAGE ON/OFF key is pressed, 
the multi-coloured LED will fl ash rapidly for about 
two seconds warning that the water level is low. 
If the AIRPOOL ON/OFF or  PULSE MASSAGE 
ON/OFF keys have been pressed, the LED will 
light blue; if the CYCLICAL MASSAGE ON/OFF 
key has been pressed, the LED lights white.
If you add essences to the water, read the 
instructions on the product with care; if these 
products are not specifi cally designed for use 
with hydromassage systems, they may produce 
excessive foam when the water is agitated.
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Active function

Airpool minimum
fixed

fixed

fixed

fixed

fixed

fixed

fixed
fixed

fast flashing
med. flashing
slow flashing

fixed

fixed

slow

medium

slow

fast

medium

fast
Airpool medium
Airpool maximum

Airpool
minimum

Ozone minimum

slow
Airpool
minimum

Ozone
minimum

Ozone
medium

Ozone
maximum

Pulse min.
Pulse med.
Pulse max.

fast flashing
med. flashing
slow flashing

Pulse min.
Pulse med.
Pulse max.

fast flashing
med. flashing
slow flashing

Pulse min.
Pulse med.
Pulse max.

Airpool
medium

Ozone medium

Airpool
maximum

Ozone maximum

Ozone minimum
Ozone medium
Ozone maximum

Ozone minimum
Ozone medium
Ozone maximum

Multicoloured
LED

Flashing red
LED

7

5

fast flashing
med. flashing
slow flashing

medium
Airpool
medium

Ozone
minimum

Ozone
medium

Ozone
maximum

Pulse min.
Pulse med.
Pulse max.

fast flashing
med. flashing
slow flashing

Pulse min.
Pulse med.
Pulse max.

fast flashing
med. flashing
slow flashing

Pulse min.
Pulse med.
Pulse max.

fast flashing
med. flashing
slow flashing

fast

slow

medium

fast

Airpool
maximum

Ozone
minimum

Ozone
medium

Ozone
maximum

Pulse min.
Pulse med.
Pulse max.

fast flashing
med. flashing
slow flashing

Pulse min.
Pulse med.
Pulse max.

fast flashing
med. flashing
slow flashing

fast flashing
med. flashing
slow flashing

fast flashing
med. flashing
slow flashing

fast flashing
med. flashing
slow flashing

Pulse min.
Pulse med.
Pulse max.

fixed

off

fixed

fixed

Airpool minimum
Pulse minimum

Airpool medium

Pulse medium

Airpool maximum

Cyclical

System connected to power supply,
but no function in operation

Pulse maximum

Pulse minimum
Pulse medium
Pulse maximum

Pulse minimum
Pulse medium
Pulse maximum
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Press ON/OFF WHIRLPOOL to start the 
hydromassage function, and adjust to the desired 
intensity by pressing the “+” or “–” keys.

The CYCLICAL MASSAGE, PULSE MASSAGE 
or OZONE functions can be selected at any 
time.
The various functions can be adjusted as desired 
by pressing the corresponding increase/decrease 
keys.

Timer
The tub features a timer which automatically 
interrupts the hydromassage function after 30 
minutes of operation.

After the fi rst hydromassage cycle has ended, 
a further cycle can be started by pressing the 
AIRPOOL key. However, 30 minutes  are more 
than suffi cient to enjoy the full benefi t of the 
hydromassage and, in addition, excessive 
hydromassage sessions may result in a fall 
in blood pressure or excessive muscular 
relaxation.

After the hydromassage, drain the tub. After 
a few minutes, the airpool valves are cleaned 
automatically by compressed air, after which 
the main switch can be set to OFF. Clean the 
tub with a soft cloth.

It is advisable to sit or lie down in a comfortable 
position for ten to twenty minutes after a 
hydromassage in order to enjoy the fullest 
effect.

Thatʼs all you need to know. Now all you have to 
do is lie back and enjoy the incredible sensations 
that only an Albatros tub can give.

Routine maintenance

Cleaning the airpool valves
The airpool valves may become blocked now 
and then.
Possible causes:

1) Obstruction of the valve by residual matter.

2) Jamming of the ball inside the valve.

In either case, the problem is easy to solve.
In order to remove the scale and sediment and 
thus restore the normal movement of the valve 
ball, use the special tool (supplied) to grip the cap 
and remove the internal section of the valve.

Wash the valve under running water, and check 
that the ball moves freely. Then apply a layer of 
soap around the internal valve body and re-insert. 
Ensure that the protruding part of the valve body 
is inserted into the groove in the seat, and press 
gently into position.
The cap is correctly positioned when the two 
tabs on the underside of the edge are inserted 
into the grooves.
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Cleaning the tub

The tub is built using materials which are easy 
to clean and inhibit the build-up of bacteria on 
the surface.

It is advisable to clean the tub regularly, preferably 
using the specifi c products available from our 
authorized dealers and Service Centres.

If you prefer to use other products, the following 
recommendations should be followed:

1) Always use a soft cloth; never use abrasive 
cleaning products (pads etc.).

2) Never use powder detergents. Always use 
good-quality liquid detergents which contain 
no alcohol or ammonia.

3) Never use acetone, ammonia or products 
containing these substances, as these can 
seriously damage the tub. Similarly, never 
use products containing formic acid or 
formaldehyde.

4) Stubborn stains can be removed using 
liquid detergent, silver polish or toothpaste 
(depending on the type of stain) and rubbing 
gently with a soft cloth.

5) To remove scale stains from the surface, use 
lemon juice or vinegar (hot if possible) and 
rub gently with a soft cloth. 

Special maintenance

To keep the surface shine even after years of 
use, apply a good-quality spray or wax polish 
and rub with a soft cloth.

If the surface of the tub is damaged, or if damaged 
components require replacement, it is necessary 
to contact a specialized technician.

The manufacturer recommends that users 
contact the nearest authorized service centre 
for all maintenance operations.
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Gratulation! Wir freuen uns, dass Sie sich genau für dieses 
Modell entschieden haben und sich dieses Mal 
wirklich das Beste gönnen wollen.
Genießen Sie die sanft verwöhnende oder beleben-
de Wirkung einer Massagebehandlung, die jedem 
Körperbau gerecht wird und keine Wünsche offen 
lässt. Fortschrittliche Technologie und elegante und 
ergonomisch gestaltete Wannenformen machen 
es möglich.
Die Wannen Airpool bieten Ihnen ein ganz per-
sönliches Wassermassageerlebnis mit beliebig 
regulierbarer Strahlstärke und mehreren wählbaren 
Funktionen. 
Eigens entwickelte Steuerungen ermöglichen 
eine ganz individuelle Behandlung und bieten ein 
Massagevergnügen nach Maß. 
Angenehme Entspannung!

Airpool-Düsen
Das Airpool-System besteht aus am Wannenboden 
angeordneten, Luft ausstoßenden Düsen. Während 
des Wannenbetriebs erzeugen sie einen thermalen 
Geysereffekt, der auf den ganzen Körper wirkt und 
Muskelverspannungen löst

Steuerungen
Alle Funktionen der Wassermassagewanne werden 
über die Fernbedienung gesteuert. Die Fernbedie-
nung bei deren Gebrauch immer auf den Infrarot-
Empfänger am Wannenrand richten.
Achtung! Der Empfänger dient auch als Fernbe-
dienungsablage.
So sieht die vom Empfänger getragene Fernbe-
dienung aus:

So sieht die Fernbedienung aus:

Steuertasten AIRPOOL

Taste “ON/OFF (EIN/AUS) Airpool” 
Taste zum jederzeitigen Ein- und Ausschalten des 
Systems.

Taste „LEISTUNG ERHÖHEN Airpool“
Durch Drücken der Taste „+“ im Bereich der Airpool-
Steuertasten wird der Luftstrahl stärker.

Taste „LEISTUNG VERRINGERN  Airpool“
Durch Drücken der Taste „-„ im Bereich der Airpool-
Steuertasten wird der Luftstrahl schwächer.

Taste „ON/OFF – ZYKLISCHE MASSAGE”
Taste zum jederzeitigen Aktivieren oder Deaktivieren 
des Programms mit sinusförmiger Intervallschaltung 
(Massageintensitätszyklus: sanft – mäßig – kräftig 
– mäßig – sanft). Nach dem Ausschalten funktioniert 
das System mit dem zuvor eingestellten Intensität-
sniveau weiter.

Steuertasten
PULSIERENDE MASSAGE

Taste ON/OFF – PULSIERENDE MASSAGE
Taste zum jederzeitigen Aktivieren oder Deaktivie-
ren des Programms mit Ein-Aus-Intervallschaltung 
(mit zuvor gewählter Intensität). Während des 
Programmablaufs kann über die Tasten „+“ und 
„-„ der Airpool-Steuerung die Strahlstärke geregelt 
werden.
Nach dem Ausschalten des Programms funktioniert 
das System mit dem gewählten Intensitätsniveau 
weiter.

Taste „INTERVALL PULSIERENDE MASSAGE 
VERLÄNGERN”
Durch Drücken dieser Taste während des Program-
ms „PULSIERENDE MASSAGE“ wird die Dauer 
der Massagestrahldeaktivierung verlängert und die 
Dauer der Strahlaktivierung verkürzt.

max.

min.

ON

OFF

1

2

3

4



2Manuale Uso VS ACATO - Code 10009759 - Edition 1 - 10/2005

Gebrauchsanweisung Deutsch

Taste „INTERVALL PULSIERENDE MASSAGE 
VERKÜRZEN”
Durch Drücken dieser Taste während des Program-
ms „PULSIERENDE MASSAGE“ wird die Dauer 
der Massagestrahldeaktivierung verkürzt und die 
Dauer der Strahlaktivierung verlängert.

Steuertasten OZON

Taste „ON/OFF (EIN/AUS) OZON”
Aktivierung und Deaktivierung der Ozonbeimi-
schung. Mit Ausnahme des Programms „ZYKLI-
SCHE MASSAGE“ kann diese Funktion immer 
aktiviert werden, wenn der Airpool in Betrieb ist.

Taste „OZONMENGE ERHÖHEN“
Durch Drücken dieser Taste während des OZON-
Programms wird die im Luftstrahl enthaltene 
Ozonmenge erhöht.

Taste „OZONMENGE VERRINGERN“
Durch Drücken dieser Taste während des OZON-
Programms wird die im Luftstrahl enthaltene 
Ozonmenge verringert.

Leuchtanzeige-LEDs
Im Fernbedienungsträger befinden sich zwei 
Anzeige-LEDs, eine rote und eine vielfarbige, die 
die im jeweiligen Moment in Betrieb befi ndliche 
Funktion anzeigen.
In nachstehender Tabelle sind die Farb- und Blinkan-
zeigen der jeweils aktivierten Funktion erklärt:

Die Fernbedienung ist zwar gegen Spritzwasser ge-
schützt, aber nicht wasserdicht  und darf daher nicht 
eingetaucht werden. Die Fernbedienung ist für die 
Inbetriebnahme der Wanne unerlässlich. Behandeln 
Sie sie daher mit entsprechender Sorgfalt.

 
Vorgangsweise beim Ausführen eines Was-
sermassagebades
Nachstehend fi nden Sie eine detaillierte Beschrei-
bung für die Durchführung eines Wassermassage-
bades und einige nützliche Ratschläge.

Versichern Sie sich vor allem, dass seit Ihrer letzten 
eingenommenen Hauptmahlzeit mindestens zwei 
Stunden vergangen sind, bevor Sie sich Ihr Ent-
spannungsbad gönnen. 

Dann das Gerät über den Hauptschalter einschalten 
und die Wanne mit Wasser füllen. Die ideale Was-
sertemperatur für eine Massagebehandlung liegt bei 
37°C, also nur wenig über der Körpertemperatur. 
Wenn die Tasten „ON/OFF AIRPOOL“, „ON/OFF 
PULSIERENDE MASSAGE“ oder „ON/OFF ZYKLI-
SCHE MASSAGE“ bei für den Wassermassage-
betrieb unzureichendem Wasserstand gedrückt 
werden, blinkt die vielfarbige LED 2 Sekunden 
lang schnell, um anzuzeigen, dass die gewünschte 
Funktion wegen Wassermangels in der Wanne nicht 
in Betrieb genommen werden kann. Bei Drücken 
der Taste  „ON/OFF AIRPOOL“ oder „ON/OFF 
PULSIERENDE MASSAGE“ blinkt die LED blau.  
Wenn die Taste „ON/OFF ZYKLISCHE MASSAGE“ 
gedrückt wird, blinkt sie weiß.
Wenn Sie das Badewasser mit pfl egenden Essen-
zen anreichern wollen, dann beachten Sie bitte die 
auf dem jeweiligen Produkt angeführten Hinweise 
des Herstellers. Nicht für die Wassermassage 
geeignete Produkte können zu übermäßig starker 
Schaumbildung führen. 
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Funktion in Betrieb

Airpool schwach
festes Licht

festes Licht

festes Licht

festes Licht

festes Licht

festes Licht

festes Licht

festes Licht

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

festes Licht

festes Licht

langsam

mäßig
schnell

langsam

schnell

mäßig schnell

schnell
Airpool mäßig
Airpool stark

Airpool
schwach

Ozon schwach

langsam
Airpool
schwach

Ozon
schwach

Ozon
mäßig

Ozon
stark

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend

Airpool
mäßig

Ozon mäßig

Airpool
stark

Ozon stark

Ozon schwach
Ozon mäßig
Ozon stark

Ozon schwach
Ozon mäßig
Ozon stark

Mehrfarbige
LED

LED
blinkt rot

7

5

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

mäßig
schnell

Airpool
mäßig

Ozon
schwach

Ozon
mäßig

Ozon
stark

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

schnell

langsam

mäßig
schnell

schnell

Airpool
stark

Ozon
schwach

Ozon
mäßig

Ozon
stark

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

blinkt schnell
bl. mäßig schn.

blinkt langs.

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend

festes Licht

erloschen

festes Licht

festes Licht

Airpool schwach
Sanft pulsierend

Airpool mäßig

Mäßig pulsierend

Airpool stark

Zyklisch

System unter Spannung,
keine Funktion in Betrieb

Stark pulsierend

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend

Sanft pulsierend

Mäßig pulsierend

Stark pulsierend
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Zur Inbetriebnahme der Wassermassagefunktion 
die Taste „ON/OFF AIRPOOL“ drücken und danach 
über die seitlich angeordneten Tasten „+“ und „-„ 
die gewünschte Intensität einstellen.

Die Programme ZYKLISCHE MASSAGE, PULSIE-
RENDE MASSAGE oder OZON können jederzeit 
aktiviert werden.Die Intensität der jeweiligen Funk-
tion ist über die entsprechenden Tasten „+“ und „-„ 
wunschgemäß einstellbar.

Timer
Die Wanne ist mit einem Timer ausgestattet, der 
die Wassermassage nach Ablauf von 30 Minuten 
automatisch ausschaltet.

Nach Beendigung des ersten Wassermassa-
gezyklus kann durch Drücken der Taste „AIRPOOL“ 
ein neues Massageprogramm gestartet werden: 
30 Minuten sind jedoch mehr als genug, um die 
gewünschte wohltuende Wirkung zu erzielen. 
Zu lange Behandlungszeiten können zu starkem 
Blutdruckabfall oder übermäßiger Muskelentspan-
nung führen.

Einige Minuten nachdem die Wassermassage 
beendet und die Wanne entleert worden ist, werden 
die Airpool-Düsen automatisch durch einen Luftstoß 
gereinigt. Danach den Hauptschalter ausschalten. 
Die Wanne mit einem weichen Lappen reinigen. 

Wenn Sie die wohltuende Wirkung der Behandlung 
noch verstärken wollen, dann legen Sie sich bequem 
hin und gönnen Sie sich zehn bis zwanzig Minuten 
absoluter Entspannung. 

Wir haben Ihnen nun erklärt, wie es geht. Sie müssen 
jetzt nur noch in Ihr Entspannungsbad eintauchen, 
um die sanft verwöhnende und unübertreffl iche 
Wassermassagebehandlung, die Ihnen die Wanne 
Albatros bietet, voll zu genießen.

Regelmäßige Wartung

Reinigung der Airpool-Düsen
Es kann vorkommen, dass aus den Düsen keine 
Luft herausgeblasen wird. 
Dafür kann es folgende Ursachen geben:

1) Das Ventil ist durch Ablagerungen verstopft.

2) Die Kugel im Ventilinneren hat sich verklemmt.

In beiden Fällen ist das Problem leicht zu lösen. Um 
die Ablagerungen zu entfernen und die Bewegung-
sfreiheit der Düsenkugel wieder herzustellen, den 
Deckel mit dem mitgelieferten Schlüssel abheben 
und den Ventilkörper herausziehen.

Den Ventilkörper gründlich unter fl ießendem Wasser 
reinigen und überprüfen, ob sich die Düsenkügel 
wieder frei dreht. Den Ventilkörper mit etwas Seife 
einschmieren und dann entsprechend ausgerichtet 
mit sanftem Druck wieder in seinen Sitz einfügen. 
Der Ventildeckel ist dann richtig positioniert, wenn 
die beiden Rippen an der Deckelunterseite in die 
entsprechenden Vertiefungen greifen. 
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Reinigung der Wanne
Die Wanne besteht aus leicht zu pfl egenden 
Materialien, die die Bildung von Bakterien an der 
Oberfl äche verhindern. 

Dennoch sollte sie häufi g gereinigt werden. Für 
eine wirksame Reinigung empfehlen wir die Ve-
rwendung der bei unseren Wiederverkäufern und 
technischen Kundendienststellen erhältlichen, 
einsatzspezifi schen Produkte.

Bei Verwendung anderer Produkte sind folgende 
grundlegende Hinweise zu beachten: 

1) Zur Reinigung immer nur weiche und nie 
scheuernde Lappen verwenden.

2) Niemals Pulverreiniger, sondern nur fl üssige 
Reinigungsmittel ohne Alkohol und Ammoniak 
verwenden. 

3) Keinesfalls Azeton oder Ammoniak oder Mittel, 
die diese Substanzen enthalten, verwenden, 
weil dadurch die Wanne nicht mehr behebbare 
Schäden davontragen könnte. Dies gilt auch 
für Produkte, die Ameisensäure oder Formal-
dehyde enthalten.

4)  Flecken können, je nach Art, mit einem han-
delsüblichen Flüssigreiniger, einem Silberpu-
tzmittel oder Zahnpaste und sanftes Reiben 
mit einem weichen Lappen entfernt werden. 

5)  Eventuelle Kalkspuren auf der Oberfl äche 
können durch sanftes Reiben mit einem wei-
chen, mit erwärmtem Essig oder Zitronensaft 
getränkten Lappen entfernt werden. 

Außerordentliche Wartung

Um den Glanz Ihrer Wanne auf Dauer unverändert 
zu erhalten, sollten Sie regelmäßig eine handel-
sübliche Poliercreme oder Möbelspray auf die 
ganze Wannenoberfl äche auftragen und mit einem 
weichen Tuch nachpolieren.

Bei größeren Schäden oder eventuell erforderlichem 
Austausch von beschädigten Teilen wenden Sie 
sich bitte an qualifi ziertes Fachpersonal. 

Domino S.r.l. empfi ehlt, sich bei allen Wartun-
gs- und Reparatureingriffen an den für das 
betreffende Gebiet zuständigen, autorisierten 
Kundendienst zu wenden.
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Compliments Nous vous complimentons pour le choix de ce 
modèle, pour avoir décidé de vous accorder le 
véritable nec plus ultra.
Les formes élégantes et ergonomiques qui 
sʼadaptent à tous, grands ou petits et de toute 
corpulence, et la technologie avancée vous 
permettront de rester sereinement immergés 
et de profi ter de la douceur ou de lʼénergie dʼun 
traitement dʼhydromassage bienfaisant, réglable 
en fonction de vos besoins.
En effet, les baignoires Airpool vous permettent 
de régler à volonté le massage, en calibrant son 
intensité, et de choisir également parmi plusieurs 
fonctions.
De plus, cela sʼeffectue à lʼaide de commandes 
conçues expressément pour obtenir un traitement 
personnalisé, pour vous faire éprouver un plaisir 
réellement sur mesure.
Bonne détente.

Soupapes airpool
Les soupapes situées sur le fond de la baignoire 
qui émettent des jets dʼair constituent le système 
Airpool. Pendant le traitement, vous profi terez 
dʼun effet thermal de type geyser qui agit le 
long de tout le corps, en éliminant les tensions 
musculaires.

Commandes de mise en marche
Toutes les fonctions de votre baignoire hydro-
massage peuvent être activées avec la télécom-
mande. Quand vous lʼutilisez, dirigez-la toujours 
vers le récepteur à rayons infrarouges situé sur le 
bord de la baignoire. Attention: le récepteur sert 
également de support pour la télécommande. 
Voici comment se présente la télécommande 
posée sur le récepteur. 

Voici comment se présente la télécommande:

Touches pour la gestion de lʼhydromassage 
AIRPOOL

Touche ON/OFF airpool
Cette touche permet de mettre en Marche et 
dʼArrêter le système à tout moment.

Touche AUGMENTATION PUISSANCE air-
pool
Quand on appuie sur la touche “+” de la zone 
relative à la gestion airpool, on augmente la 
puissance du jet dʼair. 

Touche DIMINUTION PUISSANCE airpool
Quand on appuie sur la touche “-” de la zone 
relative à la gestion airpool, on diminue la puis-
sance du jet dʼair. 

Touche ON/OFF • MASSAGE CYCLIQUE
Cette touche active ou désactive, à tout moment, 
le programme à évolution sinusoïdale (cycle 
puissance massage: minimum-moyenne-maxi-
mum-moyenne-minimum); quand le programme 
est désactivé, le système continue à fonctionner 
au niveau de puissance atteint.

Touches pour la gestion du
MASSAGE PULSÉ

Touche ON/OFF • MASSAGE PULSÉ
Elle active ou désactive à tout moment le pro-
gramme intermittent marche-arrêt (au niveau de 
puissance sélectionné); pendant le programme, 
on peut modifi er lʼintensité du jet dʼair avec les 
touches “+” et “-” de la gestion airpool. 
Quand on désactive le programme, le système 
continue à fonctionner au niveau de puissance 
sélectionné. 

Touche AUGMENTATION INTERVALLE MAS-
SAGE PULSÉ 
Quand on appuie sur cette touche pendant le 
fonctionnement du programme MASSAGE PUL-
SÉ, lʼintervalle pendant lequel le jet est désactivé 
augmente, tandis que lʼintervalle pendant lequel 
le jet est activé diminue
.
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min.
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Touche DIMINUTION INTERVALLE MASSAGE 
PULSÉ
Quand on appuie sur cette touche pendant le 
fonctionnement du programme MASSAGE PUL-
SÉ, lʼintervalle pendant lequel le jet est désactivé 
diminue, tandis que lʼintervalle pendant lequel le 
jet est activé augmente.

Touches pour la gestion du programme 
OZONE

Touche ON/OFF OZONE
Cette touche active et désactive la présence 
dʼozone au sein du jet dʼair; cette fonction peut 
être activée chaque fois que lʼairpool est en 
fonction, sauf pour le programme MASSAGE 
CYCLIQUE.

Touche AUGMENTATION INTENSITÉ OZO-
NE
Quand on appuie sur cette touche pendant le fon-
ctionnement du programme OZONE, la quantité 
dʼozone au sein du jet augmente.

Touche DIMINUTION INTENSITÉ OZONE
Quand on appuie sur cette touche pendant 
le fonctionnement du programme OZONE, la 
quantité dʼozone au sein du jet diminue.

LEDs de signalisation 
Le support de la télécommande comporte deux 
LEDs, lʼune rouge et lʼautre multicolore, qui in-
diquent quelle est la fonction activée; le tableau 
suivant explique comment interpréter les couleurs 
et les clignotements selon la fonction activée:

Nʼimmergez pas la télécommande dans lʼeau, 
même si elle est protégée contre les projections 
dʼeau, elle nʼest pas étanche. Ayez-en soin car 
elle est indispensable pour faire fonctionner la 
baignoire.

 
Opérations à effectuer pour un bain hydro-
massage
Les opérations à exécuter pour un bain hydromas-
sage seront examinées ci-après, en séquence. 
Vous trouverez également quelques conseils.

Dʼabord, au moment de prendre votre bain de 
détente, assurez-vous quʼau moins deux heures 
se sont écoulées depuis les repas principaux.

Une fois lʼinterrupteur général de lʼappareil 
enclenché (position ON), vous pouvez passer 
au remplissage de la baignoire. Pour obtenir 
un traitement effi cace, la température de lʼeau 
doit être dʼenviron 37°C, cʼest-à-dire légèrement 
supérieure à la température corporelle.
Sʼil nʼy a pas assez dʼeau dans la baignoire pour 
exécuter un bain hydromassage et que vous 
appuyez sur la touche ON/OFF AIRPOOL ou 
ON/OFF PULSÉ ou ON/OFF SINUSOÏDAL, la 
LED multicolore clignote rapidement pendant 
environ 2 secondes pour signaler que la fonction 
sélectionnée ne peut pas être activée à cause du 
niveau dʼeau insuffi sant dans la baignoire. Dans 
ce cas, elle clignote de couleur bleue si vous 
avez appuyé sur ON/OFF AIRPOOL ou ON/OFF 
PULSÉ, de couleur blanche si vous avez appuyé 
sur ON/OFF SINUSOÏDAL.
Si vous désirez ajouter à lʼeau des essences, 
faites attention aux avertissements reportés sur 
lʼemballage de ces produits: ils pourraient ne pas 
être adaptés pour lʼutilisation hydromassage et 
produire trop de mousse.
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Fonction activée

Airpool minimum
allumée

allumée

allumée

allumée

allumée

allumée

allumée
allumée

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

allumée

allumée

lent

normal

lent

rapide

normal

rapide
Airpool moyen
Airpool maximum

Airpool
minimum

Ozone minimum

lent
Airpool
minimum

Ozone
minimum

Ozone
moyen

Ozone
maximum

Pulsé min.
Pulsé moyen
Pulsé max.

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

Pulsé min.
Pulsé moyen
Pulsé max.

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

Pulsé min.
Pulsé moyen
Pulsé max.

Airpool
moyen

Ozone moyen

Airpool
maximum

Ozone maximum

Ozone minimum
Ozone moyen
Ozone maximum

Ozone minimum
Ozone moyen
Ozone maximum

Led
multicolore

LED cligno-
tante rouge
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clign. rapide
clign. normal
clign. lent

normal
Airpool
moyen

Ozone
minimum

Ozone
moyen

Ozone
maximum

Pulsé min.
Pulsé moyen
Pulsé max.

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

Pulsé min.
Pulsé moyen
Pulsé max.

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

Pulsé min.
Pulsé moyen
Pulsé max.

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

rapide

lent

normal

rapide

Airpool
maximum

Ozone
minimum

Ozone
moyen

Ozone
maximum

Pulsé min.
Pulsé moyen
Pulsé max.

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

Pulsé min.
Pulsé moyen
Pulsé max.

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

clign. rapide
clign. normal
clign. lent

Pulsé min.
Pulsé moyen
Pulsé max.

allumée

éteinte

allumée

allumée

Airpool minimum
Pulsé minimum

Airpool moyen

Pulsé moyen

Airpool maximum

Cyclique

Système sous tension,
aucune fonction activée

Pulsé maximum

Pulsé minimum
Pulsé moyen
Pulsé maximum

Pulsé minimum
Pulsé moyen
Pulsé maximum
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Mettez en marche lʼhydromassage en appuyant 
sur la touche ON/OFF AIRPOOL, puis réglez 
lʼintensité en agissant sur les touches “+” et “-” 
située sur le côté.
Vous pouvez activer à tout moment les program-
mes MASSAGE CYCLIQUE, MASSAGE PULSÉ 
ou activer lʼOZONE. 
À lʼaide des touches correspondantes dʼaugmen-
tation ou diminution, vous pourrez régler à votre 
gré les différentes fonctions. 

Minuteur

La baignoire est dotée dʼun minuteur qui arrête 
automatiquement lʼhydromassage quand 30 
minutes se sont écoulées. 

Une fois le premier cycle de massage terminé, 
vous pouvez démarrer un nouveau massage en 
agissant sur la touche AIRPOOL. 30 minutes 
représentent cependant un temps plus que suf-
fi sant pour obtenir les effets bienfaisants désirés; 
nʼoubliez pas que se soumettre trop longtemps au 
traitement peut causer une baisse de tension ou 
une décontraction musculaire excessive.

Quelques minutes après la fi n de lʼhydromassage 
et le vidage de la baignoire, les soupapes airpool 
sont automatiquement nettoyées par un souffl e 
dʼair; vous pouvez déclencher (OFF) lʼinterrup-
teur général à la fi n de ce nettoyage. Essuyez 
la baignoire avec un chiffon doux.

Si vous désirez un traitement plus effi cace, 
allongez-vous là où vous vous sentez le plus à 
lʼaise et accordez-vous dix ou vingt minutes de 
détente absolue.
Maintenant que vous avez toutes les informations, 
il ne vous reste plus quʼà vous immerger et pro-
fi ter du massage enveloppant et de lʼinégalable 
traitement que la baignoire Albatros vous offre.

Entretien courant

Nettoyage des soupapes airpool
Si certaines soupapes ne distribuent pas dʼair, 
les causes peuvent être :

1) La soupape peut être bouchée par des 
dépôts.

2) La bille interne de la soupape est coincée.

Dans les deux cas, le problème peut être faci-
lement résolu. Pour éliminer les dépôts et pour 
obtenir de nouveau un mouvement correct de la 
bille, accrochez au couvercle la clé fournie, puis 
extrayez le corps interne de la soupape.

Passez ensuite au lavage en vous assurant que 
la bille tourne librement; puis appliquez du savon 
autour du corps interne et, en faisant attention à 
son orientation indiquée par une saillie, réintro-
duisez-le en exerçant une légère pression.
Le couvercle est dans la bonne position quand 
les deux ailettes situées au-dessous du bord 
sont introduites dans les rainures prévues à 
cet effet.
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Nettoyage de la baignoire
La baignoire est réalisée avec des matériaux qui 
permettent un nettoyage rapide et qui empêchent 
la formation de bactéries sur sa surface.
Il est conseillé de nettoyer fréquemment la bai-
gnoire et, pour une meilleure effi cacité, dʼutiliser 
les produits spécifi ques pour chaque opération. 
Ces produits sont disponibles uniquement chez 
nos revendeurs et dans les Centres dʼAssistance 
Technique.

Si vous utilisez des produits différents, respectez 
les indications suivantes:

1) Pour toutes les opérations de nettoyage, 
utilisez toujours un chiffon doux et jamais 
des éponges abrasives.

2) Nʼutilisez jamais de détergents en poudre, 
utilisez uniquement des détergents liquides, 
sans ammoniaque ni substances alcooli-
ques.

3) Veillez à ne jamais utiliser dʼacétone, dʼam-
moniaque ou tout autre produit ayant à sa 
base ces substances, car leur utilisation 
abîme irréversiblement la baignoire. Il en 
est de même pour les produits contenant 
de lʼacide formique et du formaldéhyde.

4) Dʼéventuelles taches peuvent être, selon leur 
nature, éliminées avec du détergent liquide, 
du produit pour le nettoyage de lʼargent ou 
avec du dentifrice, en les frottant avec un 
chiffon doux.

5) Les traces de calcaire sur la surface peuvent 
être éliminées en les frottant avec un chiffon 
doux imprégné de citron ou de vinaigre, 
préférablement réchauffés.

Entretien extraordinaire

Pour maintenir la baignoire brillante dans le 
temps, pulvérisez périodiquement du spray pour 
meubles sur toute la surface et frottez avec un 
chiffon doux.

En cas de dommages importants et pour lʼéven-
tuel remplacement de composants endommagés, 
il faut sʼadresser à du personnel qualifi é.

Pour toutes les interventions dʼentretien, 
Domino S.r.l. conseille de contacter le Centre 
dʼAssistance autorisé de zone.
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¡Enhorabuena! Les damos nuestra enhorabuena por haber 
elegido este modelo, por haber decidido esta 
vez concederse el máximo. La avanzada tec-
nología y las formas elegantes y ergonómicas 
les permitirán estar cómodamente en el agua, 
gozar de la dulzura y energía de un tratamiento 
ideado para adaptarse a cualquier constitución 
física y a cualquier exigencia. Las bañeras 
Turbopool les permitirán regular a su gusto el 
masaje, calibrando su intensidad y la dirección 
de los chorros, y elegir entre varias funciones. 
Todo ello con la posibilidad de utilizar mandos 
especialmente estudiados para obtener un tra-
tamiento personalizado, para hacerles sentir un 
placer a su medida.
¡Que disfruten de un buen relax!

Válvulas airpool
Las válvulas que emiten chorros de agua desde 
el fondo de la bañera constituyen el sistema 
Airpool. Durante el tratamiento sentirá un efecto 
termal geyser en todo el cuerpo que elimina las 
tensiones musculares.

Mandos de puesta en marcha 
Todas las funciones de su bañera de hidromasaje 
se activan con el mando a distancia; cuando lo 
use, diríjalo hacia el receptor de rayos infrarrojos 
situado en el borde de la bañera. Atención: el 
receptor sirve también para apoyar el mando 
a distancia. 
He aquí como se presenta el mando a distancia 
apoyado en el receptor:

Así se presenta el mando a distancia:

Teclas para el control
AIRPOOL

Tecla ON/OFF airpool
Es la tecla que pone en marcha o para el sistema 
en cualquier momento.

Tecla INCREMENTO DE LA POTENCIA airpool 
Al pulsar la tecla  “+” en la zona dedicada al 
control airpool, aumenta la potencia del chorro 
de aire.

Tecla DISMINUCIÓN DE LA POTENCIA airpool
Al pulsar la tecla  “-” en la zona dedicada al 
control airpool, disminuye la potencia del chorro 
de aire. 

Tecla ON/OFF • MASAJE CICUCO
Activa o desactiva en cualquier momento el 
programa con intervalo sinusoidal (ciclo de la 
potencia del masaje: mínimo-medio-máximo-
medio-mínimo); después de desactivar el 
programa el sistema sigue funcionando en el nivel 
de potencia anteriormente seleccionado.

Teclas para el control del
MASAJE PULSADO

Tecla ON/OFF • MASAJE PULSADO 
Activa o desactiva en cualquier momento el 
programa con intervalo encendido-apagado (en 
el nivel de inicio elegido); durante el programa, 
con las teclas  “+” y “–” del control airpool, se 
puede variar la intensidad del chorro. 
Después de desactivar el programa el sistema 
sigue funcionando en el nivel de potencia 
seleccionado.

Tecla INCREMENTO INTERVALO MASAJE 
PULSADO 
Al pulsar esta tecla durante el funcionamiento 
del programa MASAJE PULSADO, el intervalo 
de tiempo durante el cual el chorro permanece 
cerrado aumentará y el intervalo durante el cual 
el chorro permanece abierto disminuirá.

max.

min.
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OFF
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Tecla DISMINUCIÓN INTERVALO MASAJE
PULSADO
Al pulsar esta tecla durante el funcionamiento 
del programa MASAJE PULSADO, el intervalo 
de tiempo durante el cual el chorro permanece 
cerrado disminuirá y el intervalo durante el 
cual el chorro permanece abierto aumentará.

Teclas para el control
OZONO

Tecla ON/OFF OZONO
Activa y desactiva la presencia de ozono dentro 
del chorro de aire; esta funcionalidad se puede 
activar siempre que el airpool esté funcionando, 
exceptuando el programa MASAJE CICLICO.

Tecla INCREMENTO INTENSIDAD OZONO
Al pulsar esta tecla durante el funcionamiento del 
programa OZONO, la cantidad de ozono dentro 
del chorro aumentará.

Tecla DISMINUCIÓN INTENSIDAD OZONO
Al pulsar esta tecla durante el funcionamiento del 
programa OZONO, la cantidad de ozono dentro 
del chorro disminuirá.

Leds luminosos de indicación 
En el interior del soporte del mando a distancia 
hay dos leds luminosos, uno rojo y uno multicolor, 
que indican la función que está activa en ese 
momento; la siguiente tabla explica cómo 
interpretar los colores y los destellos en base a 
la función activada.

El mando a distancia está protegido contra 
salpicaduras pero no debe sumergirse en el 
agua porque no es hermético. Manejarlo con 
cuidado porque es indispensable para hacer 
que funcione la bañera.

Operaciones a efectuar para  realizar un baño 
de hidromasaje

Veamos, en secuencia, cuáles son las ope-
raciones a efectuar para realizar un baño de 
hidromasaje, junto con algunos consejos.

Ante todo, asegúrense de que hayan transcurrido 
al menos dos horas desde la comida o cena antes 
de concederse el relax del baño.

Una vez que se haya encendido el interruptor 
general de la instalación, pueden llenar la 
bañera. Tengan presente que la temperatura 
ideal del agua, a efectos de tratamiento, debe 
ser ligeramente superior a la corporal que es 
de unos 37°C.
Si no hay sufi ciente agua en la bañera para un 
baño hidromasaje y Ud. pulsa la tecla  ON/OFF 
AIRPOOL u ON/OFF PULSADO u ON/OFF 
SINUSOIDAL, el led multicolor emitirá unas 
rápidas intermitencias durante aproximadamente 
2 segundos para indicar que la función solicitada 
no se puede activar por falta de agua en la bañera: 
emite intermitencias azules si Ud. ha pulsado 
ON/OFF AIRPOOL u ON/OFF PULSADO; en 
cambio, emite intermitencias de color blanco si 
Ud. ha pulsado ON/OFF SINUSOIDAL.
Si añade esencias al agua, respete las adver-
tencias que se adjuntan al producto: podrían 
no estar indicadas para el hidromasaje y hacer 
espuma.
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Función activa

Airpool mínimo
fijo

fijo

fijo

fijo

fijo

fijo

fijo
fijo

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

fijo

fijo

lento

medio

lento

rápido

medio

rápido
Airpool medio
Airpool máximo

Airpool
mínimo

Ozono mínimo

lento
Airpool
mínimo

Ozono
mínimo

Ozono
medio

Ozono
máximo

Pulsado mín.
Pulsado med.
Pulsado máx.

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

Pulsado mín.
Pulsato med.
Pulsado máx.

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

Pulsado mín.
Pulsato med.
Pulsado máx.

Airpool
medio

Ozono medio

Airpool
máximo

Ozono máximo

Ozono mínimo
Ozono medio
Ozono máximo

Ozono mínimo
Ozono medio
Ozono máximo

Led
multicolor

Intermitencia
led rojo
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Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

medio
Airpool
medio

Ozono
mínimo

Ozono
medio

Ozono
máximo

Pulsado mín.
Pulsato med.
Pulsado máx.

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

Pulsado mín.
Pulsato med.
Pulsado máx.

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

Pulsado mín.
Pulsato med.
Pulsado máx.

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

rápido

lento

medio

rápido

Airpool
máximo

Ozono
mínimo

Ozono
medio

Ozono
máximo

Pulsado mín.
Pulsato med.
Pulsado máx.

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

Pulsado mín.
Pulsato med.
Pulsado máx.

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

Interm. rápida
Interm. media
lnterm. lenta

Pulsado mín.
Pulsato med.
Pulsado máx.

fijo

apagado

fijo

fijo

Airpool mínimo
Pulsado mínimo

Airpool medio

Pulsato medio

Airpool máximo

Sinusoidal

Tensión presente en el sistema,
ninguna función activa

Pulsado máximo

Pulsado mínimo
Pulsato medio
Pulsado máximo

Pulsado mínimo
Pulsado medio
Pulsado máximo
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Ponga en marcha el hidromasaje pulsando 
la tecla ON/OFF AIRPOOL y a continuación 
seleccione la intensidad que desea mediante 
las teclas “+” y “-”. 

Ud. puede activar en cualquier momento 
los programas MASAJE CICLICO MASAJE 
PULSADO o activar el OZONO. 
Puede regular a su gusto las distintas funciones 
con las teclas correspondientes de incremento 
o disminución. 

Timer 
La bañera está dotada de un temporizador que 
para automáticamente el hidromasaje después 
de 30 minutos. 

Una vez terminado el primer ciclo de masaje, 
Ud. puede activar un nuevo masaje con la 
tecla AIRPOOL; de todas formas, 30 minutos 
son más que sufi cientes para sentir los efectos 
benéfi cos y conviene recordar que someterse 
a tratamientos demasiado largos puede causar 
bajadas de tensión o un excesivo relajamiento 
muscular.

Una vez terminado el hidromasaje y vaciada la 
bañera, después de unos minutos, las válvulas 
airpool se limpian automáticamente con un chor-
ro de aire; cuando deje de salir aire, se puede 
desconectar el interruptor general. Seque la 
bañera con un paño suave.

Si desean aumentar la efi cacia del tratamiento, 
túmbense cómodamente y concédanse 10 ó 20 
minutos de reposo total.

Ya disponen de toda la información. No les queda 
más que entrar en el agua y gozar del envolvente 
masaje y del insuperable tratamiento que la 
bañera Albatros les proporcionará.

Mantenimiento ordinario

Limpieza de las válvulas Airpool
Puede ocurrir que las válvulas no consigan su-
ministrar aire. Esto podría ser debido a:

1)  Obstrucción de las válvulas provocada por 
sedimentos.

2) Agarrotamiento de la esfera en el interior de 
la válvula.

En ambos casos el problema es fácil de re-
solver.
Para quitar los sedimentos y restablecer el 
correcto movimiento de la esfera, enganchen 
la tapa con la llave suministrada y extraigan el 
cuerpo interno de la válvula. 
A continuación se puede proceder al lavado, ase-
gurándose de que la esfera se mueva libremente: 
aplique  un poco de jabón alrededor de la parte 
interior y, prestando atención a la orientación 
indicada por un saliente de la misma, vuelva a 
introducirla con una ligera presión.
La tapa está colocada correctamente cuando 
las dos aletas situadas por debajo del borde 
se encajan.
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Limpieza de la bañera

La bañera está construida con materiales que 
permiten una rápida limpieza e impiden el de-
pósito de bacterias en la superfi cie.
Se aconseja realizar la limpieza a menudo y, para 
mayor efi cacia, utilizar productos específi cos, 
que se pueden adquirir en nuestros puntos de 
distribución y Centros de Asistencia Técnica.
Si decidieran actuar de otra manera, presten 
atención a las siguientes indicaciones:

1) Utilizar para todas las operaciones un paño 
blando y nunca toallas abrasivas.

2) No utilizar nunca detergentes en polvo, 
sino detergentes líquidos sin amoniaco ni 
sustancias alcohólicas.

3) Prestar atención a no utilizar nunca acetona, 
amoniaco o productos  a base de dichas 
sustancias, ya que podrían dañar la bañera 
de forma irreversible. Esto mismo es válido 
para productos que contengan ácido fórmico 
o formaldehído.

4) Para eliminar manchas persistentes se 
pueden utilizar, dependiendo de su natura-
leza, detergentes líquidos, productos para 
la limpieza de la plata o pasta dentífrica, 
frotando con un paño suave.

5) Los residuos calcáreos en la superfi cie se 
pueden eliminar frotando con un paño blan-
do empapado en zumo de limón o vinagre, 
preferiblemente calientes.

Mantenimiento extraordinario

Para mantener la cabina brillante a lo largo 
del tiempo, aplicar periódicamente en toda la 
superfi cie de la misma un abrillantador y frotar 
con un paño blando.

En el caso de daños más serios y sustituciones 
de componentes dañados es preciso ponerse en 
contacto con personal especializado.

Para toda intervención de mantenimiento, 
Domino S.r.l. aconseja ponerse en contacto 
con el centro de asistencia autorizado de 
la zona.

9
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Parabéns As nossas felicitações por ter escolhido este 
modelo e por haver optado pelo que há de 
melhor no mercado.
A avançada tecnologia, as formas elegantes e 
ergonómicas permitir-lhe-ão tomar um banho de 
imersão e desfrutar da suavidade e da energia 
de um tratamento idealizado para se adaptar a 
qualquer pessoa ou exigência.
De facto, as banheiras Airpool permitem-lhe 
regular à sua vontade a massagem, afi nando a 
intensidade e escolhendo também entre várias 
funções.
E tudo isso com a possibilidade de utilização 
de comandos estudados especialmente para 
se obter um tratamento personalizado, para 
experimentar um prazer por medida.
Bom relaxamento.

Válvulas airpool
As válvulas situadas no fundo da banheira que 
injectam ar formam o sistema Air-pool. Durante 
o tratamento, sentirá um efeito termo-geyser ao 
longo do corpo, eliminando a tensão muscular.

Comandos de activação
Todas as funções da banheira de hidromassagem 
são activadas pelo controlo remoto. Ao utilizá-lo, 
gire-o sempre direccionado para o receptor de 
raios infravermelhos do bordo da banheira.
Atenção: o receptor também tem a função de 
suporte para o controlo remoto.

A fi gura de baixo ilustra o controlo remoto apoiado 
no receptor:

A fi gura de baixo ilustra o controlo remoto:

Teclas de controlo AIRPOOL

Tecla ON/OFF airpool
Activa ou desactiva o sistema em qualquer 
momento

Tecla AUMENTO POTÊNCIA airpool
Ao premir a tecla “+” na zona dedicada ao controlo 
airpool, aumenta a potência do jacto de ar.

Tecla DIMINUIÇÃO POTÊNCIA airpool
Ao premir a tecla “-” na zona dedicada ao controlo 
airpool, diminui a potência do jacto de ar.

Tecla ON/OFF – MASSAGEM CÍCLICA
Activa ou desactiva a qualquer momento o 
programa em intervalos sinusoidais (ciclo de 
potência da massagem: mínimo-médio-máximo-
médio-mínimo). Após a desactivação, o sistema 
continua a funcionar com o nível de potência 
anteriormente programado.

Teclas de controlo
MASSAGEM PULSADA

Tecla ON/OFF – MASSAGEM PULSADA
Activa ou desactiva a qualquer momento o pro-
grama em intervalos ligado-desligado (no nível 
da intensidade escolhida); durante o programa, 
pode variar a intensidade do jacto com a tecla 
“+” e “-”.
Depois do programa desligado, o sistema 
continua a funcionar no nível de intensidade 
escolhida.

Teclas AUMENTO INTERVALO MASSAGEM 
PULSADA
Premindo esta tecla durante o funcionamento do 
programa MASSAGEM PULSADA, aumenta o 
intervalo em que o jacto permanece desligado, 
enquanto diminui o intervalo em que o jacto 
continua ligado.

max.

min.

ON

OFF

1

2

3
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Tecla DIMINUIÇÃO INTERVALO MASSAGEM 
PULSADA
Ao premir esta tecla durante o funcionamento do 
programa MASSAGEM PULSADA, o intervalo 
em que o jacto permanece desligado diminui, 
enquanto aumenta o intervalo em que o jacto 
permanece ligado.

Teclas de controlo
OZONO

Tecla ON/OFF OZONO
Activa e desactiva a presença de ozono no interior 
do jacto de ar; esta função pode ser activada 
sempre que o airpool estiver ligado, à excepção 
do programa MASSAGEM CÍCLICA.

Tecla AUMENTO INTENSIDADE OZONO
A quantidade de ozono no jacto aumenta quando 
se prime esta tecla durante o funcionamento do 
programa OZONO.

Tecla DIMINUIÇÃO INTENSIDADE OZONO
A quantidade de ozono no jacto diminui quando 
se prime esta tecla durante o funcionamento do 
programa OZONO.

Leds de sinalização
Dentro do suporte do controlo remoto há dois 
leds, um vermelho e um multicolor, que indicam 
a função activa naquele momento; a tabela 
seguinte ilustra como interpretar as cores e o 
piscar consoante a função activada:

O controlo remoto está protegido contra borrifos 
de água. Não o coloque dentro da água, pois 
não é estanque. Cuidado para não o danifi car, 
pois é indispensável para o funcionamento da 
banheira.

Instruções para um banho de 
hidromassagem

Vejamos agora, em sequência, quais as in-
struções para tomar um banho de hidromassa-
gem e alguns conselhos.

Antes de mais, certifi que-se se no momento em 
que for tomar o banho relaxante já passaram pelo 
menos duas horas desde a refeição principal.

Uma vez ligado o interruptor geral do aparelho, 
pode encher a banheira, recordando-se de que a 
temperatura ideal da água para o tratamento deve 
ser pouco superior à corporal, ou seja, 37 °C.
Se não houver água sufi ciente na banheira para 
tomar um banho de hidromassagem, ao pres-
sionar a tecla ON/OFF AIRPOOL ou ON/OFF 
PULSADO ou ON/OFF SINUSOIDAL, o led 
multicolor pisca rapidamente durante cerca de 
2 segundos para indicar que a função desejada 
não pode ser activada por falta de água na 
banheira: pisca com a cor azul se pressionou a 
tecla ON/OFF AIRPOOL ou ON/OFF PULSADO, 
pisca com a cor branca se pressionou ON/OFF 
SINUSOIDAL.
Se acrescentar alguma essência à água, preste 
atenção às advertências que acompanham o 
produto, pois pode não ser adequada à hidro-
massagem e formar espuma.
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Função activa

Airpool mínimo
fixo

fixo

fixo

fixo

fixo

fixo

fixo
fixo

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

fixo

fixo

lento

médio

lento

rápido

médio

rápido
Airpool médio
Airpool máximo

Airpool
mínimo

Ozono mínimo

lento
Airpool
mínimo

Ozono
mínimo

Ozono
médio

Ozono
máximo

Pulsado mín.
Pulsado méd.
Pulsado máx.

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

Pulsado mín.
Pulsado méd.
Pulsado máx.

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

Pulsado mín.
Pulsado méd.
Pulsado máx.

Airpool
médio

Ozono médio

Airpool
máximo

Ozono máximo

Ozono mínimo
Ozono médio
Ozono máximo

Ozono mínimo
Ozono médio
Ozono máximo

Led
multicolor

Pisca
led vermelho
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piscar rápido
piscar médio
piscar lento

médio
Airpool
médio

Ozono
mínimo

Ozono
médio

Ozono
máximo

Pulsado mín.
Pulsado méd.
Pulsado máx.

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

Pulsado mín.
Pulsado méd.
Pulsado máx.

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

Pulsado mín.
Pulsado méd.
Pulsado máx.

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

rápido

lento

médio

rápido

Airpool
máximo

Ozono
mínimo

Ozono
médio

Ozono
máximo

Pulsado mín.
Pulsado méd.
Pulsado máx.

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

Pulsado mín.
Pulsado méd.
Pulsado máx.

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

piscar rápido
piscar médio
piscar lento

Pulsado mín.
Pulsado méd.
Pulsado máx.

fixo

apagado

fixo

fixo

Airpool mínimo
Pulsado mínimo

Airpool médio

Pulsado médio

Airpool máximo

Sinusoidal

Tensão presente no sistema,
nenhuma função activa

Pulsado máximo

Pulsado mínimo
Pulsado médio
Pulsado máximo

Pulsado mínimo
Pulsado médio
Pulsado máximo
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Active a hidromassagem premindo a tecla 
ON/OFF AIRPOOL, programando de seguida 
a intensidade desejada com as teclas laterais 
“+” e “-”. 

Pode activar em qualquer momento os programas 
MASSAGEM CÍCLICA ou MASSAGEM PULSA-
DA ou mesmo activar o OZONO.
Com as teclas de aumento ou diminuição pode 
regular a sua opção nas diversas funções.

Temporizador
A banheira possui um temporizador que pára 
automaticamente a hidromassagem após 30 
minutos.

Uma vez terminado o primeiro ciclo de mas-
sagem, pode realizar uma nova massagem 
premindo a tecla AIRPOOL; todavia, 30 minutos 
são mais do que sufi cientes para obter os efeitos 
desejados de bem-estar e é bom lembrar que 
submeter-se a tratamentos demasiados longos 
pode provocar queda de pressão ou relaxamento 
muscular excessivo.

Concluída a hidromassagem, poucos minutos 
depois de esvaziar a banheira as válvulas airpool 
limpam-se automaticamente com um jacto de ar, 
podendo de seguida desligar o interruptor geral. 
Seque a banheira com um pano macio.

Se deseja aumentar a efi cácia do tratamento, 
deite-se num lugar cómodo e permaneça em re-
pouso absoluto durante dez ou vinte minutos.

As informações estão todas aqui e agora é só 
começar o seu banho de imersão e desfrutar 
da massagem envolvente e do insuperável 
tratamento que a banheira Albatros pode ofe-
recer-lhe

Manutenção ordinária

Limpeza das válvulas airpool

Pode acontecer que as válvulas não consigam 
injectar ar.
As causas podem ser:

1) Obstrução da válvula, provocada por sedi-
mentos;

2) Bloqueio da esfera no interior da válvula.

Em ambos os casos, o problema pode ser facil-
mente resolvido. Para remover os sedimentos e 
restabelecer a movimentação correcta da esfera, 
segure a tampa com a chave apropriada incluída 
e retire o corpo interno da válvula.

De seguida, lave-o e veja se a esfera se movi-
mente livremente e aplique sabão ao redor do 
corpo interno. Recoloque-o imprimindo uma 
ligeira pressão na posição indicada pela saliência 
presente no corpo.
A tampa estará na posição correcta quando as 
duas asas que se encontram abaixo do bordo 
estiverem posicionadas nas ranhuras.
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Limpeza da banheira

A banheira é feita de materiais que permitem uma 
rápida limpeza e impedem o eventual depósito 
de bactérias na sua superfície.

Recomenda-se uma limpeza frequente e, para 
uma maior efi cácia, utilize os produtos específi -
cos para cada uso, que encontrará à venda nos 
nossos revendedores e Centros de Assistência 
Técnica.

Se não utilizar estes produtos, tome em atenção 
as seguintes instruções:

1) Utilize em todas as operações um pano 
macio e nunca toalhetes abrasivos; 

2) Nunca utilize detergentes em pó, mas ape-
nas detergentes líquidos sem substâncias 
alcoólicas ou amónia, como, por exemplo, 
Svelto ou Nelsen; 

3) Preste atenção para nunca utilizar acetona, 
amónia ou produtos à base de tais substân-
cias, pois danifi cam a banheira de modo 
irreversível. O mesmo vale para os produtos 
que contêm ácido fórmico ou formaldeído;

4) Para eliminar eventuais nódoas, aplique 
Svelto, Nelsen, Argentil ou pasta dentífrica, 
de acordo com a natureza da mancha e 
esfregue com um pano macio;

5) Para remover eventuais depósitos de cal-
cário na superfície, esfregue com um pano 
macio embebido em limão ou vinagre, de 
preferência aquecido.

Manutenção extraordinária
Para manter a banheira brilhante, aplique periodi-
camente em toda a superfície um polidor comum 
(Johnson Wax ou Pronto Spray) e esfregue com 
um pano macio.

Para danos graves e para a eventual substituição 
de componentes danifi cados, deve contactar 
pessoal especializado.

A Domino S.r.l. recomenda que se contacte 
o centro de assistência autorizado da região 
para todas as intervenções de manutenção.
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Gefeliciteerd! Wij feliciteren u met de keuze van dit model. U 
heeft gekozen voor het neusje van de zalm!
Dankzij de geavanceerde technologie en de 
elegante en ergonomische vormen ligt u heerlijk 
ondergedompeld en geniet u van de zachtheid 
en energie van een behandeling aangepast aan 
uw lichaam en wensen.
Bij de Airpool baden kunt u namelijk de massage 
geheel naar wens instellen door de intensiteit 
te regelen en één van de meerdere functies 
te kiezen.
Dit alles is mogelijk dankzij de bedieningstoetsen 
speciaal ontworpen om u een persoonlijke behan-
deling te geven. Genot op maat, geniet ervan!

Airpoolkleppen
Het Airpoolsysteem bestaat uit kleppen op de 
bodem van de kuip waar lucht uit wordt geblazen. 
U beleeft tijdens de behandeling over uw hele 
lichaam een geisereffect waardoor de spanning 
in uw spieren weggaat.

Bedieningstoetsen
Alle functies van uw hydromassagebad worden 
via een afstandsbediening geactiveerd. Richt de 
afstandsbediening altijd op de ontvanger met 
infrarode stralen op de rand van de kuip.
Let op: de ontvanger dient ook als houder voor de 
afstandsbediening. Zo ziet de afstandsbediening 
eruit als hij op de ontvanger ligt:

Zo ziet de afstandsbediening eruit:

Toetsen voor de AIRPOOL

ON/OFFtoets voor de airpool
Hiermee kunt u op ieder moment het systeem 
laten starten of stilzetten.

Toets airpool KRACHTVERHOGING 
Druk op toets “+” van het airpoolgedeelte om de 
kracht van de luchtstraal te verhogen.

Toets airpool KRACHTVERMINDERING 
Druk op toets”-“ van het airpoolgedeelte om de 
kracht van de luchtstraal te verminderen.

ON/OFF toets – CYCLISCHE MASSAGE
Deze toets activeert of disactiveert wanneer u 
wilt het massageprogramma met sinusoidale 
tussenpauzes (cyclus massagekracht: mini-
mum-medium-maximum-medium-minimum); na 
het uitschakelen blijft het systeem op het laatst 
ingestelde niveau  doorwerken.

Toets voor PULSEERMASSAGE

ON/OFF toets - PULSEERMASSAGE
Met deze toets activeert of disactiveert u wanneer 
u wilt het programma met aan-uit tussenpauzes 
(op de tevoren gekozen kracht). Tijdens dit pro-
gramma kunt u met de “+” of “–” toetsen van de 
airpool de kracht van de stralen veranderen.
Na het uitschakelen van dit programma blijft 
het systeem op de laatst ingestelde kracht 
doorwerken.

Toets LANGERE TUSSENPAUZES PULSEER-
MASSAGE
Wanneer u tijdens het PULSEERMASSAGEpro-
gramma op deze toets drukt worden de momenten 
dat de straal uit is langer en de momenten dat 
de straal aan is korter.

max.

min.

ON

OFF

1

2

3

4
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Toets KORTERE TUSSENPAUZES PULSEER-
MASSAGE
Wanneer u tijdens het PULSEERMASSAGEpro-
gramma op deze toets drukt worden de momenten 
dat de straal uit is korter en de momenten dat de 
straal aan is langer.

OZONtoetsen

ON/OFFtoetsen OZON
Met deze toetsen activeert of disactiveert u de 
aanwezigheid van ozon in de luchtstraal. Deze 
functie kan altijd geactiveerd worden als de 
airpool in werking is, met uitzondering van het 
CYCLISCHE MASSAGEprogramma.

Toets HOGERE OZONINTENSITEIT
Druk op deze toets tijdens het OZONprogram-
ma om de hoeveelheid ozon in de straal te 
verhogen.

Toets LAGERE OZONINTENSITEIT
Druk op deze toets tijdens het OZONprogram-
ma om de hoeveelheid ozon in de straal te 
verminderen.

Oplichtende leds
Aan de binnenkant van de afstandsbedieninghou-
der vindt u twee oplichtende leds, een rode en 
een meerkleurige, die aangeven welke functie 
op dat moment in werking is. De tabel hieronder 
geeft aan wat de kleuren en het knipperen pre-
cies betekenen afhankelijk van de geactiveerde 
functie:

De afstandsbediening is beschermd tegen 
waterstralen maar is niet waterdicht. Dompel 
hem dus nooit onder en ga er voorzichtig mee 
om aangezien het bad niet zonder afstandsbe-
diening werkt.

Hoe gaat u te werk
Hier volgen de handelingen en raadgevingen die 
u bij het instellen van een hydromassagebad in 
acht dient te nemen:

Houd er rekening mee, dat er minstens 2 uur 
verstreken moeten zijn na uw hoofdmaaltijd 
voordat u een ontspannend hydromassagebad 
neemt.

Nadat u de hoofdschakelaar van het apparaat 
op ON heeft gezet kunt u de kuip vullen. Denk 
eraan dat de ideale temperatuur van het water 
niet veel hoger is dan de lichaamstemperatuur 
(rond de 37°C).

Wanneer er niet genoeg water in de kuip zit voor 
een hydromassagebad en u op de ON/OFFtoets 
drukt van AIRPOOL, PULSEER- of CYCLISCHE 
massage gaat de meerkleurige led twee secon-
den lang snel knipperen om aan te geven dat 
de functie niet geactiveerd kan worden omdat er 
niet genoeg water in de kuip zit. De knipperende 
led wordt blauw wanneer u op de ON/OFFtoets 
van AIRPOOL of PULSEER drukt en wit wan-
neer u op de ON/OFFtoets van CYCLISCHE 
MASSAGE drukt.
Mocht u essences in het water willen gebruiken, 
lees dan zorgvuldig de gebruiksaanwijzingen 
op de verpakking: sommige producten zijn niet 
voor hydromassagebaden bestemd omdat ze 
schuimen.

6

Functie in werking

Minimum Airpool

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

langzaam

normaal

langzaam

snel

normaal

snel
Medium Airpool
Maximum Airpool

Minimum
Airpool

Minimum Ozon

langzaam
Minimum
Airpool

Minimum
Ozon

Medium
Ozon

Maximum
Ozon

Min. Pulseren
Med. Pulseren
Max. Pulseren

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

Min. Pulseren
Med. Pulseren
Max. Pulseren

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

Min. Pulseren
Med. Pulseren
Max. Pulseren

Medium
Airpool

Medium Ozon

Maximum
Airpool

Maximum Ozon

Minimum Ozon
Medium Ozon
Maximum Ozon

Minimum Ozon
Medium Ozon
Maximum Ozon

Veelkleurige
LED

Rode LED
knipperend

continue
brandend

continue brandend

continue brandend

continue brandend

continue brandend

continue brandend

continue brandend

continue brandend

continue brandend

continue brandend
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5

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

normaal
Medium
Airpool

Minimum
Ozon

Medium
Ozon

Maximum
Ozon

Min. Pulseren
Med. Pulseren
Max. Pulseren

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

Min. Pulseren
Med. Pulseren
Max. Pulseren

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

Min. Pulseren
Med. Pulseren
Max. Pulseren

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

snel

langzaam

normaal

snel

Maximum
Airpool

Minimum
Ozon

Medium
Ozon

Maximum
Ozon

Min. Pulseren
Med. Pulseren
Max. Pulseren

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

Min. Pulseren
Med. Pulseren
Max. Pulseren

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

snel knipperend

normaal knipp.

langzaam knip.

Min. Pulseren
Med. Pulseren
Max. Pulseren

continue
brandend

continue
brandend

continue
brandenduit

Minimum Airpool
Minimum Pulseren

Medium Airpool

Medium Pulseren

Maximum Airpool

Sinusoïdale werking

Spanning in het systeem, geen
enkele functie in werking

Maximum Pulseren

Minimum Pulseren
Medium Pulseren
Maximum Pulseren

Minimum Pulseren
Medium Pulseren
Maximum Pulseren
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Handleiding hydromassage Nederlands

fulgor 3002    steeril 100 tdf 

tdf 80 

d
ec

a
l

1000 ml e
td 68 

3 4

1

2

Start de hydromassage door op de ON/OFFtoets 
van AIRPOOL te drukken en stel vervolgens de 
intensiteit in door op de “+” of “-“ toetsen aan de 
zijkant te drukken.

U kunt op ieder willekeurig moment de program-
maʼs CYCLISCHE of PULSEERMASSAGE of 
OZONfunctie activeren. Met de desbetreffende 
plus en mintoetsen kunt u de verschillende fun-
cties naar wens regelen.

Timer
Het bad is voorzien van een timer die ervoor zorgt 
dat de hydromassage na 30 minuten automatisch 
wordt uitgeschakeld.

Zodra de eerste massagecyclus afgelopen is 
kunt u een nieuwe massage instellen door op 
de AIRPOOLtoets te drukken. We herinneren u 
eraan dat 30 minuten meer dan genoeg zijn om 
de gewenste effecten te bereiken en een te lange 
behandeling kan leiden tot verlaging van de bloed-
druk of een overdreven spierontspanning.

Zodra de cyclus afgerond is en de kuip leegge-
lopen is worden de airpoolkleppen automatisch 
schoongeblazen door lucht. Vervolgens kunt u 
de hoofdschakelaar op OFF zetten en de kuip 
met een zachte doek afdrogen.

Ga uiteindelijk ergens lekker liggen en geniet van 
10 à 20 minuten absolute rust. Uw behandeling 
komt zo helemaal tot zijn recht.
U beschikt nu over alle informatie, dus stap 
in het bad en geniet van de massage en de 
unieke behandeling van dit Albatroshydromas-
sagebad.

Regulier onderhoud

Schoonmaken van de airpoolkleppen
Het kan gebeuren dat er geen lucht uit de klep-
pen komt.
Dit kan gebeuren omdat:

1) De kleppen zijn verstopt door kalkresten.

2) Het balletje in de klep vast is komen te zit-
ten.

Beide problemen zijn eenvoudig op te lossen. 
Gebruik de bijgeleverde sleutel om de dop te 
verwijderen en trek de hele klep eruit om de 
kalkresten te verwijderen en het balletje weer 
normaal in beweging te krijgen.

Was het geheel onder de kraan en controleer of 
het balletje weer helemaal vrij beweegt. Breng 
daarna wat zeep aan rondom het binnenste ge-
deelte. Let hierbij op de richting, aangegeven door 
een uitsteeksel, en druk het onderdeel daarna 
weer voorzichtig terug op zijn plaats.
De dop zit goed als de twee vleugeltjes onder 
de rand in de gleufjes zitten.

8

Schoonmaken van de kuip
De badkuip is vervaardigd van materialen die 
een snelle schoonmaak mogelijk maken en een 
eventuele aanhechting van bacteriën op het 
oppervlak verhinderen.
Wij raden u aan de schoonmaak regelmatig uit te 
voeren en, voor een grotere effi ciency, producten 
te gebruiken die speciaal voor dit doel te koop 
zijn bij onze wederverkopers en de Centra van 
de Technische Dienst.

Gebruikt u deze producten niet, volg dan de 
volgende aanwijzingen:

1) Gebruik voor alle handelingen een zachte 
doek en geen schuursponsjes.

2) Nooit schoonmaakmiddelen in poedervorm 
gebruiken. Gebruik altijd vloeibare reini-
gingsmiddelen die vrij zijn van alcohol- of 
ammoniakbestanddelen zoals bijvoorbeeld 
Svelto en Nelson.

3) Gebruik nooit aceton, ammonia of producten 
op basis daarvan omdat ze de badkuip onher-
stelbaar beschadigen. Hetzelfde geldt voor 
producten die mierenzuur of formaldehyde 
bevatten.

4) Om eventuele vlekken te verwijderen gebruikt 
u al naar gelang de vlek Svelto, Nelson, 
Argentil of tandpasta en wrijft het uit met de 
zachte doek.

5) Om eventuele kalkaanslag van het oppervlak 
te verwijderen gebruikt u een zachte, bij 
voorkeur warm gemaakte doek gedrenkt in 
citroen of azijn.

Buitengewoon onderhoud

Om de badkuip duurzaam mooi glanzend te hou-
den brengt u regelmatig op het hele oppervlak een 
gewone polish (Johnson Wax) of Pronto Spray 
aan en wrijft het met een zachte doek uit.

Voor ernstigere beschadigingen en de eventuele 
vervanging van de beschadigde onderdelen is 
het noodzakelijk dat u zich wendt tot gespecia-
liseerd personeel.

Domino S.r.l. raadt u aan voor alle onde-
rhoudsbeurten contact op te nemen met de 
geautoriseerde Technische Dienst bij u in 
de regio.

9
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O‰ËÁ›Ẫ ¯Ú‹ÛË̃ EÏÏËÓÈÎ¿

™˘Á¯·ÚËÙ‹ÚÈ·! ™·̃ Û˘Á¯·›ÚÔ˘ÌÂ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ·˘Ùfi ·ÎÚÈ‚Ò̃ ÙÔ 
ÚÔ˚fiÓ, ÁÈ·Ù› ·˘Ù‹ ÙË ÊÔÚ¿ ·ÔÊ·Û›Û·ÙÂ Ó· ̄ ·Ú›ÛÂÙÂ 
ÛÙÔÓ Â·˘Ùfi Û·̃ fiÙÈ Î·Ï‡ÙÂÚÔ ˘¿Ú¯ÂÈ.
∏ ÚÔËÁÌ¤ÓË ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›·, ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÙÈ̃ 
ÎÔÌ„¤̃ Î·È ÂÚÁÔÓÔÌÈÎ¤̃ ÁÚ·ÌÌ¤̃ ÙË̃ Ì·ÓÈ¤Ú·̃, 
Û·̃ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó Ó· Í·ÏÒÓÂÙÂ ¿ÓÂÙ· Ì¤Û· Î·È Ó· 
·ÔÏ·Ì‚¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ·ÏfiÙËÙ· ‹ ÙË ‰˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ· ÂÓfĩ 
ÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙỖ ÂÚÈÔ›ËÛË̃, Ô˘ ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÂÙ·È 
ÛÂ fiÏẪ ÙÈ̃ ··ÈÙ‹ÛÂÈ̃ Î·È fiÏẪ ÙÈ̃ Û̂Ì·ÙÈÎ¤̃ 
‰È·Ï¿ÛÂÈ̃.
¶Ú·ÁÌ·ÙÈÎ¿, ÔÈ Ì·ÓÈ¤ÚẪ Airpool, Û·̃ ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó ÙË 
‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Ú˘ıÌ›˙ÂÙÂ ÙÔ Ì·Û¿˙ fi̂̃ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ, 
·˘ÍÔÌÂÈÒÓÔÓÙ·̃ ÙËÓ ¤ÓÙ·Û‹ ÙÔ˘ Î·È ÂÈÏ¤ÁÔÓÙ·̃ Ì›· 
·fi ÙÈ̃ ÔÏÏ¤̃ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Ẫ Ô˘ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó.
∫·È fiÏ· ·˘Ù¿ ÚÔÛÊ¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÙË 
¯Ú‹ÛË Ù̂Ó ÂÈ‰ÈÎ¿ Û¯Â‰È·ÛÌ¤Ó̂Ó ÔÚÁ¿Ó̂Ó ̄ ÂÈÚÈÛÌÔ‡,  
Ô˘ Û·̃ ‰›ÓÔ˘Ó ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÂÙÂ ÙÔ 
˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÛÙÈ̃ ÚÔÛ̂ÈÎ¤̃ Û·̃ ÂÈı˘Ì›Ẫ.
∫·Ïfi ¯·Ï¿Ú̂Ì·!

∆˙ÂÙ airpool
∆· Ù˙ÂÙ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÔÓ ˘ıÌ¤Ó· ÙË̃ Ì·ÓÈ¤Ú·̃ 
Î·È ÂÎÙÔÍÂ‡Ô˘Ó ·¤Ú· Â›Ó·È Ì¤ÚỖ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙỖ 
Airpool. ∞ÔÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·̃ ÙÔ Ì¿ÓÈÔ Û·̃, ı· ÓÈÒÛÂÙÂ 
Û·Ó Ó· Î¿ÓÂÙÂ ıÂÚÌ¿ ÏÔ˘ÙÚ¿, ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô 
fiÔ˘ ·Ó·‚Ï‡˙ÂÈ Î¿ÔÈÔ ÁÎ¤È˙ÂÚ, Î·È ı· ÓÈÒÛÂÙÂ Ó· 
ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÙ·È Ë ¤ÓÙ·ÛË Ù̂Ó Ì˘ÒÓ Û·̃.

ŸÚÁ·Ó· ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡
ŸÏẪ ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Ẫ ÙË̃ Ì·ÓÈ¤Ú·̃ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Ô˘ 
¤¯ÂÙÂ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·̃ ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙÔ 
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ŸÙ·Ó ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ, Ú¤ÂÈ 
Ó· ÛÙÔ¯Â‡ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÚỖ ÙÔ ‰¤ÎÙË ˘¤Ú˘ıÚ̂Ó 
·ÎÙ›Ó̂Ó Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ¯Â›ÏỖ ÙË̃ Ì·ÓÈ¤Ú·̃. 
¶ÚÔÛÔ¯‹: √ ‰¤ÎÙË̃ ¯ÚËÛÈÌÂ‡ÂÈ Î·È Û·Ó ı‹ÎË ÙÔ˘ 
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

ŒÙÛÈ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, fiÙ·Ó Â›Ó·È 
·ÎÔ˘ÌÈÛÌ¤ÓÔ ¿Ó̂ ÛÙÔ ‰¤ÎÙË:

TÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È ̂̃ ÂÍ‹̃:

∫Ô˘ÌÈ¿ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡
AIRPOOL

¢È·ÎfiÙË̃ ON/OFF airpool
∂›Ó·È ÙÔ ÎÔ˘Ì› Ô˘ ∂ÎÎÈÓÂ› Î·È ™Ù·Ì·Ù¿ÂÈ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·, 
ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÛÙÈÁÌ‹ ıÂÏ‹ÛÂÙÂ.

∫Ô˘Ì› ∞À•∏™∏™ ∂¡∆∞™∏™ airpool
¶·ÙÒÓÙ·̃ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “+”, ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ 
airpool, ·˘Í¿ÓÂÈ Ë ¤ÓÙ·ÛË ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË̃ ÙÔ˘ ·¤Ú·.

∫Ô˘Ì› ª∂πø™∏™ ∂¡∆∞™∏™ airpool
¶·ÙÒÓÙ·̃ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “-”, ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ 
airpool, ÌÂÈÒÓÂÙ·È Ë ¤ÓÙ·ÛË ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË̃ ÙÔ˘ ·¤Ú·.

∫Ô˘Ì› ON/OFF - ∫À∫§π∫√ ª∞™∞Σ 
∂ÓÂÚÁÔÔÈÂ› ‹ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›, ÛÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ 
ÛÙÈÁÌ‹, ÙÔ ÚfiÁÚ·ÌÌ· ËÌÈÙÔÓÔÂÈ‰ÒÓ ‰È·ÏÂ›„Â̂Ó 
(Î‡ÎÏỖ ÈÛ¯‡Ỗ Ì·Û¿˙: ÂÏ¿¯ÈÛÙË-Ì¤ÛË-Ì¤ÁÈÛÙË-Ì¤ÛË-
ÂÏ¿¯ÈÛÙË).  ªÂÙ¿ ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË, ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· 
Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ÙËÓ ÈÛ¯‡ (¤ÓÙ·ÛË) Ô˘ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡ÛÂ ÚÔËÁÔ˘Ì¤Ó̂̃.

∫Ô˘ÌÈ¿ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡
ª∞™∞Σ ª∂ ¢π∞∫Àª∞¡™∏ ∂¡∆∞™∏™

∫Ô˘Ì› ON/OFF - ∫À∫§π∫√ ª∂ ¢π∞∫Àª∞¡™∏ 
∂¡∆∞™∏™ 
∂ÓÂÚÁÔÔÈÂ› ‹ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›, ÛÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ 
ÛÙÈÁÌ‹, ÙÔ ÚfiÁÚ·ÌÌ· ÂÓ·ÏÏ·Á‹̃ ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ-
Û‚ËÛÙfi (ÛÙÔ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓÔ Â›Â‰Ô ¤ÓÙ·ÛË̃). ∫·Ù¿ 
ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÙÔ˘ ÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙỖ, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
·˘ÍÔÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙËÓ ¤ÓÙ·ÛË ÙË̃ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË̃, ÌÂ Ù· 
ÎÔ˘ÌÈ¿ “+” Î·È “-” ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ airpool.
ªÂÙ¿ ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙỖ, 
ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ÙËÓ 
ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË ÈÛ¯‡ (¤ÓÙ·ÛË).

∫Ô˘Ì› ∞À•∏™∏™ Ãƒ√¡. ¢π∞™∆∏ª∞∆√™ ∆√À 
ª∞™∞Σ ¢π∞∫Àª∞¡™∏™ ∂¡∆∞™∏™
¶·ÙÒÓÙ·̃ ·˘Ùfi ÙÔ ÎÔ˘Ì›, ÂÓÒ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ÙÔ 
ÚfiÁÚ·ÌÌ· ª∞™∞Σ ª∂ ¢π∞∫Àª∞¡™∏ ∆∏™ 
∂¡∆∞™∏™, ÙÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· Ô˘ Ë ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË 
·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË ·˘Í¿ÓÂÙ·È (Î·Ù¿ 
Û˘Ó¤ÂÈ·, Ô ¯ÚfiÓỖ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË̃ ÌÂÈÒÓÂÙ·È).

max.

min.

ON

OFF

1

2

3

4
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∫Ô˘Ì› ª∂πø™∏™ Ãƒ√¡. ¢π∞™∆∏ª∞∆√™ ∆√À 
ª∞™∞Σ ¢π∞∫Àª∞¡™∏™ ∂¡∆∞™∏™
¶·ÙÒÓÙ·̃ ·˘Ùfi ÙÔ ÎÔ˘Ì›, ÂÓÒ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ÙÔ 
ÚfiÁÚ·ÌÌ· ª∞™∞Σ ª∂ ¢π∞∫Àª∞¡™∏ ∆∏™ 
∂¡∆∞™∏™, ÙÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· Ô˘ Ë ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË 
·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË ÌÂÈÒÓÂÙ·È (Î·Ù¿ 
Û˘Ó¤ÂÈ·, Ô ¯ÚfiÓỖ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË̃ ·˘Í¿ÓÂÙ·È).

∫Ô˘ÌÈ¿ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡
√Σ√¡

¢È·ÎfiÙË̃ ON/OFF √Σ√¡∆√™
∂ÓÂÚÁÔÔÈÂ› Î·È ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ› ÙËÓ ÂÈÛ·Á̂Á‹ 
fi˙ÔÓÙỖ Ì¤Û· ÛÙÔÓ ÂÎÙÔÍÂ˘fiÌÂÓÔ ·¤Ú·. ∞˘Ù‹ Ë 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ 
Â›Ó·È ÂÓÂÚÁfi ÙÔ airpool, ÂÎÙfĩ ·fi ÙÔ ÚfiÁÚ·ÌÌ· 
∫À∫§π∫√À ª∞™∞Σ.

∫Ô˘Ì› ∞À•∏™∏™ ∂¡∆∞™∏™ √Σ√¡∆√™
¶·ÙÒÓÙ·̃ ·˘Ùfi ÙÔ ÎÔ˘Ì›, ÂÓÒ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ÙÔ 
ÚfiÁÚ·ÌÌ· √Σ√¡, Ë ÔÛfiÙËÙ· fi˙ÔÓÙỖ Ô˘ ÂÈÛ¿ÁÂÙ·È 
Ì¤Û· ÛÙÔÓ ÂÎÙÔÍÂ˘fiÌÂÓÔ ·¤Ú· ·˘Í¿ÓÂÙ·È.

∫Ô˘Ì› ª∂πø™∏™ ∂¡∆∞™∏™ √Σ√¡∆√™
¶·ÙÒÓÙ·̃ ·˘Ùfi ÙÔ ÎÔ˘Ì›, ÂÓÒ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ÙÔ 
ÚfiÁÚ·ÌÌ· √Σ√¡, Ë ÔÛfiÙËÙ· fi˙ÔÓÙỖ Ô˘ ÂÈÛ¿ÁÂÙ·È 
Ì¤Û· ÛÙÔÓ ÂÎÙÔÍÂ˘fiÌÂÓÔ ·¤Ú· ÌÂÈÒÓÂÙ·È.

∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ¤̃ Ï˘¯Ó›Ẫ
¶¿Ó̂ ÛÙË ‚¿ÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ‰‡Ô 
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤̃ Ï˘¯Ó›Ẫ, Ì›· ÎfiÎÎÈÓË Î·È Ì›· ÔÏÏ·ÏÒÓ 
¯Ú̂Ì¿Ù̂Ó, Ô˘ ÂÈÛËÌ·›ÓÔ˘Ó ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ô˘ 
Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË ÙËÓ Î¿ıÂ ÛÙÈÁÌ‹: ™ÙÔÓ 
·Ú·Î¿Ù̂ ›Ó·Î· ÂÂÍËÁÔ‡ÓÙ·È Ù· ¯ÚÒÌ·Ù· Î·È ÙÔ 
¿Ó·ÌÌ·-Û‚‹ÛÈÌÔ Ô˘ ÂÈÛËÌ·›ÓÔ˘Ó ÙÈ̃ ‰È¿ÊÔÚẪ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Ẫ:

∆Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ·fi Ù· 
ÈÙÛÈÏ›ÛÌ·Ù· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡. ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ fiÌ̂̃ Ó· ÙÔ 
‚˘ı›˙ÂÙÂ Ì¤Û· ÛÙÔ ÓÂÚfi: ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛÙÂÁ·Ófi. ¶Ú¤ÂÈ 
Ó· ÙÔ ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ È‰È·›ÙÂÚ·, ÁÈ·Ù› Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ 
ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË̃ Ì·ÓÈ¤Ú·̃.
 

O‰ËÁ›Ẫ ÁÈ· ¤Ó· Ì¿ÓÈÔ ÌÂ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙

¶·Ú·Î¿Ù̂, Û·̃ ‰›ÓÔ˘ÌÂ ÌÂÚÈÎ¤̃ Û˘Ì‚Ô˘Ï¤̃ Î·È 
ÂÚÈÁÚ¿ÊÔ˘ÌÂ ÙÈ̃ ÂÓ¤ÚÁÂÈẪ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Î¿ÓÂÙÂ 
ÁÈ· Ó· ·ÔÏ·‡ÛÂÙÂ ¤Ó· Ì¿ÓÈÔ ÌÂ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙.

¶ÚÒÙ· ·’ fiÏ·, ‚Â‚·È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ, ÙË ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ 
ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·ÔÏ·‡ÛÂÙÂ ÙÔ Ì¿ÓÈÔ Û·̃, ¤¯Ô˘Ó 
ÂÚ¿ÛÂÈ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ‰‡Ô ÒÚẪ ·fi ÙÔ ÙÂÏÂ˘Ù·›Ô 
ÁÂ‡Ì· Û·̃.

AÊÔ‡ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË ÙË̃ 
Û˘ÛÎÂ˘‹̃, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙÔ Á¤ÌÈÛÌ· ÙË̃ 
Ì·ÓÈ¤Ú·̃. ¡· ı˘Ì¿ÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ fiÙÈ Ë È‰·ÓÈÎ‹ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ÂÚ›Ô˘ 37ÆC, 
‰ËÏ·‰‹, Ï›ÁÔ ˘„ËÏfiÙÂÚË ·fi ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ 
ÛÒÌ·ÙỖ.
∞Ó Ì¤Û· ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú· ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ·ÚÎÂÙfi ÓÂÚfi 
Ì¿ÓÈÔ ÌÂ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙ Î·È ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ON/
OFF AIRPOOL ‹ ON/OFF ¢π∞∫Àª∞¡™∏™ ∂¡∆∞™∏™ 
‹ ON/OFF ∏ªπ∆√¡√∂π¢∂™, Ë Ï˘¯Ó›· ÔÏÏ·ÏÒÓ 
¯Ú̂Ì·ÙÈÛÌÒÓ ı· ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÁÚ‹ÁÔÚ·, 
ÁÈ· 2 ÂÚ›Ô˘ ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ÂÈÛËÌ·›ÓÔÓÙ·̃ fiÙÈ Ë 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÈÌË, 
ÏfiÁ̂ ·ÓÂ¿ÚÎÂÈ·̃ ÓÂÚÔ‡: Â›Ó·È ÌÏÂ, ·Ó ·Ù‹Û·ÙÂ 
ON/OFF AIRPOOL ‹ ON/OFF ¢π∞∫Àª∞™∏™ 
∂¡∆∞™∏™, Î·È ÏÂ˘Î‹, ·Ó ·Ù‹Û·ÙÂ ON/OFF 
∏ªπ∆√¡√∂π¢∂™.
¶ÚÈÓ ÚÔÛı¤ÛÂÙÂ ·Èı¤ÚÈ· ¤Ï·È· ÛÙÔ ÓÂÚfi, Ú¤ÂÈ Ó· 
‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ ̄ Ú‹ÛË̃ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙỖ: ÌÔÚÂ› 
Ó· ÌËÓ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ÏfiÁ̂ ÙÔ˘ 
fiÙÈ Û¯ËÌ·Ù›˙ÂÈ ·ÊÚfi.
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§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÓÂÚÁ‹

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

·ÚÁ¿

Ì¤ÛË Ù·¯.

·ÚÁ¿

ÁÚ‹ÁÔÚ·

Ì¤ÛË Ù·¯.

ÁÚ‹ÁÔÚ·

Ÿ˙ÔÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙË

·ÚÁ¿

Ÿ˙ÔÓ
ÂÏ¿¯ÈÛÙË

Ÿ˙ÔÓ
Ì¤ÛË

Ÿ˙ÔÓ
Ì¤ÁÈÛÙË

Ÿ˙ÔÓ Ì¤ÛË

Ÿ˙ÔÓ Ì¤ÁÈÛÙË

Ÿ˙ÔÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙË

Ÿ˙ÔÓ Ì¤ÛË

Ÿ˙ÔÓ Ì¤ÁÈÛÙË

Ÿ˙ÔÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙË

Ÿ˙ÔÓ Ì¤ÛË

Ÿ˙ÔÓ Ì¤ÁÈÛÙË

¶ÔÏ‡¯ÚÌË 
∂Ó‰. §˘¯Ó.

∞Ó·‚fiÛ‚. 
Ï˘¯Ó. ÎfiÎÎÈÓÔ

Airpool ÂÏ¿¯ÈÛÙË

Airpool
ÂÏ¿¯ÈÛÙË

Airpool
ÂÏ¿¯ÈÛÙË

Airpool Ì¤ÛË

Airpool
Ì¤ÛË

Airpool Ì¤ÁÈÛÙË

Airpool
Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿
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Ì¤ÛË Ù·¯.

ÁÚ‹ÁÔÚ·

·ÚÁ¿

Ì¤ÛË Ù·¯.

ÁÚ‹ÁÔÚ·

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

Airpool
Ì¤ÛË

Airpool ÂÏ¿¯ÈÛÙË

Airpool Ì¤ÛË

Airpool Ì¤ÁÈÛÙË

Airpool
Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

ÛÙ·ıÂÚ¿

Ÿ˙ÔÓ
ÂÏ¿¯ÈÛÙË

Ÿ˙ÔÓ
Ì¤ÛË

Ÿ˙ÔÓ
Ì¤ÁÈÛÙË

Ÿ˙ÔÓ
ÂÏ¿¯ÈÛÙË

Ÿ˙ÔÓ
Ì¤ÛË

Ÿ˙ÔÓ
Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi ÂÏ¿¯ÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÛË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

¶·ÏÌÈÎfi Ì¤ÁÈÛÙË

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

·Ó·‚ÔÛ‚. ÁÚ‹ÁÔÚ·

·Ó·‚ÔÛ‚. Ì¤ÛË Ù·¯.

·Ó·‚ÔÛ‚. ·ÚÁ¿

Û‚ËÛÙ‹

∏ÌÈÙÔÓÔÂÈ‰‹

∆Ô Û‡ÛÙËÌ· ¤¯ÂÈ ÚÂ‡Ì·,
Î·Ì›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÓÂÚÁ‹
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O‰ËÁ›Ẫ ¯Ú‹ÛË̃ EÏÏËÓÈÎ¿

fulgor 3002    steeril 100 tdf 

tdf 80 

d
ec

a
l

1000 ml e
td 68 

3 4

1

2

∂ÎÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ·ÙÒÓÙ·̃ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ON/
OFF AIRPOOL, Î·È, ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ÛÙËÓ 
ÂÈı˘ÌËÙ‹ ¤ÓÙ·ÛË, ·ÙÒÓÙ·̃ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ “+” Î·È “-”.

™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÛÙÈÁÌ‹, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
Ù· ÚÔÁÚ¿ÌÌ·Ù· ∫À∫§π∫√ ª∞™∞Σ ‹ ª∞™∞Σ 
¢π∞∫Àª∞¡™∏™ ∂¡∆∞™∏™ ‹ ÙÔ √Σ√¡.
ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ fi̂̃ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ ÙÈ̃ ‰È¿ÊÔÚẪ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Ẫ, ÌÂ Ù· ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯· ÎÔ˘ÌÈ¿ ·‡ÍËÛË̃ Î·È 
ÌÂ›̂ÛË̃.

XÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË̃ (timer)
H Ì·ÓÈ¤Ú· ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó· ̄ ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË Ô˘ ÛÙ·Ì·Ù¿ 
·˘ÙfiÌ·Ù· ÙÔ ˘‰ÚÔÌ·Û¿˙, ·ÊÔ‡ ÂÚ¿ÛÔ˘Ó 30 ÏÂÙ¿ 
·fi ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË.

∞ÊÔ‡ ÙÂÏÂÈÒÛÂÈ Ô ÚÒÙỖ Î‡ÎÏỖ Ì·Û¿˙, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
ÂÎÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó ¿ÏÏÔ, ·ÙÒÓÙ·̃ ÙÔ ÎÔ˘Ì› AIRPOOL. 
øÛÙfiÛÔ, Ù· 30 ÏÂÙ¿ Â›Ó·È ¤Ó· ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· Ô˘ 
·ÚÎÂ› ÁÈ· Ó· Û·̃ ¯·Ú›ÛÂÈ ÙÔ ·›ÛıËÌ· ÙË̃ Û̂Ì·ÙÈÎ‹̃ 
Â˘ÂÍ›·̃. N· ı˘Ì¿ÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ fiÙÈ Ë ·Ú·ÌÔÓ‹ Ì¤Û· 
ÛÙÔ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘Ô›ÂÛË Î·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ¯·Ï¿Ú̂ÛË 
Ù̂Ó Ì˘ÒÓ.

ªÂÚÈÎ¿ ÏÂÙ¿ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹Ú̂ÛË ÙÔ˘ ̆ ‰ÚÔÌ·Û¿˙ 
Î·È ÙÔ ¿‰ÂÈ·ÛÌ· ÙË̃ Ì·ÓÈ¤Ú·̃, ÔÈ ‚·Ï‚›‰Ẫ airpool 
Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂ ¤Ó· Ê‡ÛËÌ· ·¤Ú·. ªfiÏÈ̃ 
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔ ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË. 
™ÙÂÁÓÒÛÙÂ ÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú· ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ·Ó›.

AÓ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙËÙ· 
ÙÔ˘ Ì¿ÓÈÔ˘ Û·̃, Í·ÏÒÛÙÂ ÛÂ Ì›· ¿ÓÂÙË ÛÙ¿ÛË 
Î·È ·ÔÏ·‡ÛÙÂ ‰¤Î·  ‹ Â›ÎÔÛÈ ÏÂÙ¿ ·fiÏ˘ÙË̃ 
¯·Ï¿Ú̂ÛË̃.

¢ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ÎÈ ¿ÏÏÔ. B˘ıÈÛÙÂ›ÙÂ 
ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú· Û·̃ Î·È ·ÔÏ·‡ÛÙÂ ÙÔ ̆ ¤ÚÔ¯Ô Ì·Û¿˙ 
Î·È ÙÔ ıÂÛ¤ÛÈÔ ·ÁÎ¿ÏÈ·ÛÌ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡, Ô˘ ÌfiÓÔ Ë 
Ì·ÓÈ¤Ú· Albatros ÌÔÚÂ› Ó· Û·̃ ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ.

∞Ï‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË

∫·ı·ÚÈÛÌfĩ Ù̂Ó Ù˙ÂÙ airpool

ªÔÚÂ› Ó· Ù‡¯ÂÈ Ó· ÌË ÌÔÚÂ› Ó· ‚ÁÂÈ ·¤Ú·̃ ·fi 
Ù· Ù˙ÂÙ.
∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÙÈ̃ ÂÍ‹̃ ·ÈÙ›Ẫ:

1) ∆Ô Ù˙ÂÙ ‚Ô‡Ï̂ÛÂ ·fi ÂÈÎ·ı›ÛÂÈ̃ ·Ï¿Ù̂Ó Î·È 
·Î·ı·ÚÛÈÒÓ.

2) ∂ÌÏÔÎ‹ ÙË̃ ÛÊ·›Ú·̃ Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ Ì¤Û· ÛÙÔ 
Ù˙ÂÙ.

∫·È ÛÙÈ̃ ‰‡Ô ÂÚÈÙÒÛÂÈ̃, Ë Ï‡ÛË ÙÔ˘ ÚÔ‚Ï‹Ì·ÙỖ 
Â›Ó·È Â‡ÎÔÏË. °È· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ Ù· ¿Ï·Ù· (Ô˘Ú›) Î·È 
Ó· ·ÔÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË Û̂ÛÙ‹ Î›ÓËÛË ÙË̃ ÛÊ·›Ú·̃, 
·ÁÎÈÛÙÚÒÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÌÂ ÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi ÎÏÂÈ‰› Ô˘ 
Û·̃ ¯ÔÚËÁ‹ıËÎÂ Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÂÛ̂ÙÂÚÈÎfi ÛÒÌ· 
ÙÔ˘ Ù˙ÂÙ. 

¶Ï‡ÓÙÂ ÙÔ Ù˙ÂÙ Î·È ‚Â‚·È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÛÊ·›Ú· ÎÈÓÂ›Ù·È 
·ÚfiÛÎÔÙ·. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, ·ÏÂ›„ÙÂ Û·Ô‡ÓÈ 
Á‡Ú̂ ·fi ÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ Ù˙ÂÙ Î·È, ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·̃ ÙËÓ 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË (˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ·fi Ì›· ÚÔÂÍÔ¯‹ Ô˘ 
˘¿Ú¯ÂÈ ¿Ó̂ ÙÔ˘), Í·Ó·ÎÔ˘ÌÒÛÙÂ ÙÔ ÛÙË ı¤ÛË 
ÙÔ˘.
∆Ô Î¿Ï˘ÌÌ· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË Û̂ÛÙ‹ ı¤ÛË fiÙ·Ó Ù· ‰‡Ô 
ÙÂÚ‡ÁÈ· Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Î¿Ù̂ ·fi ÙËÓ ¿ÎÚË ÙÔ˘ 
ÌÔ˘Ó Ì¤Û· ÛÙÈ̃ ·˘Ï·ÎÒÛÂÈ̃.
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K
·ı·ÚÈÛÌfĩ ÙË̃ Ì·ÓÈ¤Ú·̃
H Ì·ÓÈ¤Ú· Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓË ÌÂ ˘ÏÈÎ¿ 
Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÙÔ ÁÚ‹ÁÔÚÔ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË̃ Î·È 
·ÔÙÚ¤Ô˘Ó ÙËÓ ·Ó¿Ù˘ÍË Ù̂Ó ‚·ÎÙËÚ›̂Ó ÛÙËÓ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ¿ ÙË̃. 

™·̃ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Û˘¯Ó¿ ÙËÓ Î·Ì›Ó· 
Î·È, ÁÈ· ÙËÓ ¿ÚÈÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË̃, Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
Ù· ÂÈ‰ÈÎ¿ ÚÔ˚fiÓÙ· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ Ô˘ 
̂ÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ÛÙ· Î·Ù·ÛÙ‹Ì·Ù· Ù̂Ó ·ÓÙÈÚÔÛÒ̂Ó 
Ì·̃ Î·È ÛÙ· K¤ÓÙÚ· TÂ¯ÓÈÎ‹̃ EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË̃ 
(Û¤Ú‚È̃). 

AÓ ·ÔÊ·Û›ÛÂÙÂ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ·, 
ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙÈ̃ ÂÍ‹̃ Ô‰ËÁ›Ẫ:

1) XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ·Ó› Î·È 
ÔÙ¤ ÛÊÔ˘ÁÁ·Ú¿ÎÈ· Ô˘ ¯·Ú¿˙Ô˘Ó.

2) MË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔ˚fiÓÙ· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÛÂ 
ÛÎfiÓË. XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ˘ÁÚ¿ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ 
¯̂Ú›̃ ·ÏÎÔÔÏÔ‡¯Ẫ Ô˘Û›Ẫ Î·È ·ÌÌ̂Ó›·, fi̂̃ 
ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, ÙÔ Svelto ‹ ÙÔ Nelsen.

3) ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· Ó· ÌË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÙ¤ 
·ÎÂÙfiÓË (·ÛÂÙfiÓ), ·ÌÌ̂Ó›· ‹ ÚÔ˚fiÓÙ· Ô˘ 
ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ·˘Ù¤̃ ÙÈ̃ Ô˘Û›Ẫ, ÁÈ·Ù› ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó 
·ÓÂ·ÓfiÚı̂ÙẪ ÊıÔÚ¤̃ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·. TÔ 
›‰ÈÔ ÈÛ¯‡ÂÈ Î·È ÁÈ· Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Ô˘ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó 
Ì˘ÚÌËÎÈÎfi ÔÍ‡ ‹ ÊÔÚÌ·Ï‰Â˛‰Ë.

 4) °È· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÈ̃ ÎËÏ›‰Ẫ Ô˘ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Ó̂̃ 
Û¯ËÌ·ÙÈÛÙÔ‡Ó, Ú›ÍÙÂ, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ Â›‰Ỗ Ù̂Ó 
ÎËÏ›‰̂Ó, Svelto, Nelsen, Argentil ‹ Ô‰ÔÓÙfiÎÚÂÌ· 
Î·È ÙÚ›„ÙÂ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ·Ó›.

5) °È· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ Ô˘Ú› (¿Ï·Ù·) Ô˘ 
ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Ó̂̃ Û¯ËÌ·ÙÈÛÙÂ› ¿Ó̂ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·, 
ÙÚ›„ÙÂ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ·Ó› Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ÌÔ˘ÛÎ¤„ÂÈ 
ÌÂ (Î·Ù¿ ÚÔÙ›ÌËÛË ˙ÂÛÙfi) ÏÂÌfiÓÈ ‹ Í‡‰È. 

ŒÎÙ·ÎÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË

°È· Ó· ‰È·ÙËÚËıÂ› Ë Á˘·Ï¿‰· ÙË̃ Ì·ÓÈ¤Ú·̃ ÁÈ· 
ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, ÛÂ Ù·ÎÙ¿ ¯ÚÔÓÈÎ¿ 
‰È·ÛÙ‹Ì·Ù·, ·ÏÒÛÙÂ, ÛÂ fiÏË ÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·, ¤Ó· 
ÎÔÈÓfi ÚÔ˚fiÓ Polish (Johnson Wax) ‹ Pronto Spray 
Î·È ÙÚ›„ÙÂ ÙÔ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ·Ó›.

°È· ÛÔ‚·ÚfiÙÂÚẪ ÊıÔÚ¤̃ Î·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË 
·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ù̂Ó Êı·ÚÌ¤Ó̂Ó ÌÂÚÒÓ, ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ˘̃ ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡̃.

H Domino S.r.l. Û˘ÓÈÛÙ¿, ÁÈ· fiÏẪ ÙÈ̃ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ 
¤ÎÙ·ÎÙË̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃, Ó· ·Â˘ı‡ÓÂÛÙÂ ÛÙÔ 
ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ K¤ÓÙÚÔ TÂ¯ÓÈÎ‹̃ EÍ˘ËÚ¤ÙËÛË̃ 
(Û¤Ú‚È̃).
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àÌÒÚÛÍˆËfl ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË êÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í

èÓÁ‰‡‚ÎÂÌËfl èÓÁ‰‡‚ÎflÂÏ ‚‡Ò Ò ‚˚·ÓÓÏ ËÏÂÌÌÓ ̋ ÚÓÈ ÏÓ‰ÂÎË 
– Ì‡ ˝ÚÓÚ ‡Á ‚˚ ÔÓËÒÚËÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎËÎË ÒÂ·Â 
Ì‡ËÎÛ˜¯ÂÂ. ÅÎ‡„Ó‰‡fl ÔÂÂ‰Ó‚ÓÈ ÚÂıÌÓÎÓ„ËË Ë 
ËÁfl˘Ì˚Ï Ë ̋ „ÓÌÓÏË˜Ì˚Ï ÙÓÏ‡Ï Ò‡ÏÓ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl 
‚˚ ÒÏÓÊÂÚÂ Ì‡ÒÎ‡Ê‰‡Ú¸Òfl Í‡Í ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÈ, Ú‡Í 
Ë Ïfl„ÍÓÈ ÔÓˆÂ‰ÛÓÈ, ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ÂÈ ‰Îfl Î˛·ÓÈ 
ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚË Ë Î˛·Ó„Ó ÚÂÎÓÒÎÓÊÂÌËfl, Û‰Ó·ÌÓ 
‡ÒÔÓÎÓÊË‚¯ËÒ¸ ‚ ‚‡ÌÌÂ. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‚‡ÌÌ˚ 
Airpool ÔÓÁ‚ÓÎflÚ ‚‡Ï Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ Ï‡ÒÒ‡Ê, ÔÓ 
ÊÂÎ‡ÌË˛ Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡fl Â„Ó ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸ Ë ‚˚·Ë‡fl 
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Û˛ ÙÛÌÍˆË˛. 
ÇÒfi ˝ÚÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ·Î‡„Ó‰‡fl ÛÔ‡‚ÎÂÌË˛, 
ÒÔÓÂÍÚËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ ‰Îfl ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl 
ÔÂÒÓÌ‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÔÓˆÂ‰Û˚, ˜ÚÓ·˚ 
Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂ ÓÚ ÌÂÂ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡ÎÓ 
‚‡¯ÂÏÛ ÎË˜ÌÓÏÛ ‚ÍÛÒÛ.
ïÓÓ¯Â„Ó ÓÚ‰˚ı‡.

äÎ‡Ô‡Ì˚ airpool
äÎ‡Ô‡Ì˚, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Â Ì‡ ‰ÌÂ ‚‡ÌÌÂ Ë 
‚˚ÔÛÒÍ‡˛˘ËÂ ÒÚÛË ‚ÓÁ‰Ûı‡, ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú 
ÒÓ·ÓÈ ÒËÒÚÂÏÛ  Airpool. ÇÓ ‚ÂÏfl ÔÓˆÂ‰Û˚ ‚˚ 
ÔÓ˜Û‚ÒÚ‚ÛÂÚÂ ‚Ó ‚ÒÂÏ ÚÂÎÂ ˝ÙÙÂÍÚ ÚÂÏ‡Î¸ÌÓ„Ó 
„ÂÈÁÂ‡, ÒÌËÏ‡˛˘ËÈ Ï˚¯Â˜ÌÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ.

äÓÏ‡Ì‰˚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl
ÇÒÂ ÙÛÌÍˆËË ‚‡¯ÂÈ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ ‚‡ÌÌ˚ 
‡ÍÚË‚ËÛ˛ÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó 
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl; ÔË  ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ˝ÚËÏ ÔË·ÓÓÏ  
Ì‡Ô‡‚ÎflÈÚÂ Â„Ó Ì‡ ÂÒË‚Â Ì‡ ËÌÙ‡Í‡ÒÌ˚ı 
ÎÛ˜‡ı, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È Ì‡ Í‡˛ ‚‡ÌÌ˚.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: êÂÒË‚Â, ÔÓÏËÏÓ ̋ ÚÓ„Ó, ‚˚ÔÓÎÌflÚ ÓÎ¸ 
ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍË ‰Îfl ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl.
ÇÓÚ Í‡Í ‚˚„Îfl‰ËÚ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓÂ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ, 
ÔÓÎÓÊÂÌÌÓÂ Ì‡ ÂÒË‚Â:

ÇÓÚ Í‡Í ‚˚„Îfl‰ËÚ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓÂ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ: 

 

äÌÓÔÍË ‰Îfl ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÙÛÌÍˆËÂÈ 
AIRPOOL

äÌÓÔÍ‡ ON/OFF airpool
äÌÓÔÍ‡, ‚ÍÎ˛˜‡˛˘‡fl Ë ‚˚ÍÎ˛˜‡˛˘‡fl ÒËÒÚÂÏÛ ‚ 
Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ ‚ÂÏÂÌË.

äÌÓÔÍ‡ ìÇÖãàóÖçàÖ åéôçéëíà airpool
ç‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË “+” ‚ ÁÓÌÂ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÙÛÌÍˆËÂÈ 
airpool ‚˚ ÔÓ‚˚ÒËÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓÈ ÒÚÛË.

äÌÓÔÍ‡ ìåÖçúòÖçàü åéôçéëíà airpool
ç‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË “+” ‚ ÁÓÌÂ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÙÛÌÍˆËÂÈ 
airpool ‚˚ ÛÏÂÌ¸¯ËÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓÈ 
ÒÚÛË.

äÌÓÔÍ‡ ON/OFF – ñàäãàóçõâ åÄëëÄÜ 
Ç Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ ‚ÂÏÂÌË ‡ÍÚË‚ËÛÂÚ ËÎË 
‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÛÂÚ ÔÓ„‡ÏÏÛ Ò ÒËÌÛÒÓË‰‡Î¸Ì˚Ï 
ËÌÚÂ‚‡ÎÓÏ (ˆËÍÎ ÏÓ˘ÌÓÒÚË Ï‡ÒÒ‡Ê‡: 
ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚È – ÒÂ‰ÌËÈ – Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚È – ÒÂ‰ÌËÈ 
– ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚È); ÔÓÒÎÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÓÚ ÒÂÚË 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ì‡ ÚÓÏ ÊÂ ÛÓ‚ÌÂ 
ÏÓ˘ÌÓÒÚË, ÍÓÚÓ˚È ·˚Î ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‰Ó ˝ÚÓ„Ó.

äÌÓÔÍË ‰Îfl ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÙÛÌÍˆËÂÈ 
èìãúëàêìûôàâ åÄëëÄÜ

äÌÓÔÍ‡ ON/OFF – èìãúëàêìûôàâ åÄëëÄÜ
Ç Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ ‚ÂÏÂÌË ‡ÍÚË‚ËÛÂÚ ËÎË 
‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÛÂÚ ÔÓ„‡ÏÏÛ   Ò ËÌÚÂ‚‡ÎÓÏ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ-
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ (Ò Á‡‡ÌÂÂ ‚˚·‡ÌÌ˚Ï ÛÓ‚ÌÂÏ 
ÏÓ˘ÌÓÒÚË); ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ  
“+” Ë “-” ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÙÛÌÍˆËÂÈ airpool ÏÓÊÌÓ 
Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸ ÒÚÛË.
èÓÒÎÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ 
ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ì‡ ‚˚·‡ÌÌÓÏ ÛÓ‚ÌÂ 
ÏÓ˘ÌÓÒÚË.

äÌÓÔÍ‡ ìÇÖãàóÖçàÖ àçíÖêÇÄãÄ 
èìãúëàêìûôÖÉé åÄëëÄÜÄ
èË Ì‡Ê‡ÚËË  ˝ÚÓÈ  ÍÌÓÔÍË  ‚Ó  ‚ÂÏfl 
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ èìãúëàêìûôàâ 
åÄëëÄÜ, ËÌÚÂ‚‡Î, ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó ÒÚÛfl 
ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÈ, Û‚ÂÎË˜ËÚÒfl, ‡  ËÌÚÂ‚‡Î, 
‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó ÒÚÛfl ·Û‰ÂÚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡, 
ÛÏÂÌ¸¯ËÚÒfl.

max.

min.

ON

OFF

1

2

3

4
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ä Ì Ó Ô Í ‡  ì å Ö ç ú ò Ö ç à Ö  à ç í Ö ê Ç Ä ã Ä 
èìãúëàêìûôÖÉé åÄëëÄÜÄ
èË Ì‡Ê‡ÚËË ˝ÚÓÈ  ÍÌÓÔÍË  ‚Ó  ‚ÂÏfl 
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ èìãúëàêìûôàâ 
åÄëëÄÜ, ËÌÚÂ‚‡Î, ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó ÒÚÛfl 
ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÈ, ÛÏÂÌ¸¯ËÚÒfl, ‡ ËÌÚÂ‚‡Î, 
‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó ÒÚÛfl ·Û‰ÂÚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡, 
Û‚ÂÎË˜ËÚÒfl.

äÌÓÔÍË ‰Îfl ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÙÛÌÍˆËÂÈ éáéç

äÌÓÔÍ‡ ON/OFF éáéç
ÄÍÚË‚ËÛÂÚ Ë ‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÛÂÚ ÔËÒÛÚÒÚ‚ËÂ 
ÓÁÓÌ‡ ‚ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓÈ ÒÚÛÂ; ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛ ÏÓÊÌÓ 
‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ÔË Í‡Ê‰ÓÏ ÒÂ‡ÌÒÂ Ò ÙÛÌÍˆËÂÈ airpool, 
Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ñàäãàóçõâ 
åÄëëÄÜ.

äÌÓÔÍ‡ ìÇÖãàóÖçàÖ àçíÖçëàÇçéëíà 
éáéçÄ
èË Ì‡Ê‡ÚËË ˝ÚÓÈ  ÍÌÓÔÍË  ‚Ó  ‚ÂÏfl 
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ éáéç ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ 
ÓÁÓÌ‡ ‚ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓÈ ÒÚÛÂ Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl.

äÌÓÔÍ‡ ìåÖçúòÖçàÖ àçíÖçëàÇçéëíà 
éáéç
èË Ì‡Ê‡ÚËË ˝ÚÓÈ  ÍÌÓÔÍË  ‚Ó  ‚ÂÏfl 
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ éáéç ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ 
ÓÁÓÌ‡ ‚ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓÈ ÒÚÛÂ ÛÏÂÌ¸¯‡ÂÚÒfl.

ë‚ÂÚÓ‚˚Â ÒË„Ì‡Î¸Ì˚Â ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚
ÇÌÛÚË ÒÛÔÔÓÚ‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËfl 
Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ‰‚‡ Ò‚ÂÚfl˘ËıÒfl Ò‚ÂÚÓ‚˚ı ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡, 
Ó‰ËÌ – Í‡ÒÌ˚È, ‰Û„ÓÈ – ‡ÁÌÓˆ‚ÂÚÌ˚È. éÌË 
ÒÎÛÊ‡Ú ‰Îfl Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË, ‡ÍÚË‚ÌÓÈ ‚ 
‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ;  ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ú‡·ÎËˆÂ ÔË‚Â‰ÂÌ‡ 
ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆËfl ˆ‚ÂÚÓ‚ Ë ÏË„‡˛˘Ëı ÒË„Ì‡ÎÓ‚ ‚ 
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË:

ÑËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓÂ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ Á‡˘Ë˘ÂÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ 
ÓÚ ·˚Á„ ‚Ó‰˚, ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Â„Ó ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ‚ 
‚‡ÌÌÛ, ÔË·Ó ÌÂ „ÂÏÂÚË˜ÂÌ. é·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ Ò 
ÌËÏ ·ÂÂÊÌÓ, Ú‡Í Í‡Í ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓÂ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ 
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰Îfl ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚.

éÔÂ‡ˆËË, ‚˚ÔÓÎÌflÂÏ˚Â ‰Îfl ÔËÌflÚËfl 
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ ‚‡ÌÌ˚

ëÂÈ˜‡Ò ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‡ÒÒÏÓÚËÏ, Í‡ÍËÂ 
ÓÔÂ‡ˆËË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ‰Îfl ÔËÌflÚËfl 
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ ‚‡ÌÌ˚, Ë ÔË‚Â‰ÂÏ ÌÂÍÓÚÓ˚Â 
ÒÓ‚ÂÚ˚.

èÂÂ‰ ÔËÌflÚËÂÏ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ ‚‡ÌÌ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ 
‚ ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸ Û‰ÓÒÚÓ‚ÂËÚ¸Òfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ Ò 
ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó ÔËfiÏ‡ ÔË˘Ë ÔÓ¯ÎË ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ 
ÏÂÂ ‰‚‡ ˜‡Ò‡.

èÓÒÎÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl „Î‡‚ÌÓ„Ó ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl 
Ì‡˜ÌËÚÂ Á‡ÔÓÎÌflÚ¸ ‚‡ÌÌÛ ‚Ó‰ÓÈ, ÌÂ Á‡·˚‚‡fl 
Ó  ÚÓÏ, ˜ÚÓ Ë‰Â‡Î¸Ì‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÔË 
ÔÓˆÂ‰ÛÂ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ Ì‡ ÌÂÏÌÓ„Ó ‚˚¯Â 
Ó·˚˜ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÚÂÎ‡, ÚÓ ÂÒÚ¸ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ 
ÔË·Î.  37°C.
ÖÒÎË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÂ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ 
‰Îfl ÔËÌflÚËfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓÈ ‚‡ÌÌ˚, Ë ÔË 
Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË ON/OFF AIRPOOL ËÎË ON/OFF 
èìãúëàêìûôàâ åÄëëÄÜ ËÎË ON/OFF 
ëàçìëéàÑÄãúçõâ, ‡ÁÌÓˆ‚ÂÚÌ˚È Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ 
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ·Û‰ÂÚ ÏË„‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÓÍ. 2-ı ÒÂÍÛÌ‰ 
‰Îfl Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl ÚÓ„Ó, ̃ ÚÓ Á‡Ô‡¯Ë‚‡ÂÏ‡fl ÙÛÌÍˆËfl 
ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡ ËÁ-Á‡ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ„Ó 
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÂ. ëËÌËÈ ÏË„‡˛˘ËÈ Ò‚ÂÚ, 
ÂÒÎË ‚˚ Ì‡Ê‡ÎË ON/OFF AIRPOOL ËÎË ON/OFF 
èìãúëàêìûôàâ, ·ÂÎ˚È ÏË„‡˛˘ËÈ Ò‚ÂÚ, ÂÒÎË 
‚˚ Ì‡Ê‡ÎË  ON/OFF ëàçìëéàÑÄãúçõâ.
ÖÒÎË ‚˚ ÔÓ‰ÎË‚‡ÂÚÂ ‚Ó‰Û Ò ˝ÙËÌ˚ÏË Ï‡ÒÎ‡ÏË, 
Ó·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â 
Ì‡ ‰‡ÌÌÓÏ ÒÂ‰ÒÚ‚Â: ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ˜ÚÓ ÓÌË ÌÂ 
ÔÓ‰ıÓ‰flÚ ‰Îfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ Ë Ó·‡ÁÛ˛Ú ÔÂÌÛ.
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àÌÒÚÛÍˆËfl ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË êÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í

fulgor 3002    steeril 100 tdf 

tdf 80 

d
ec

a
l

1000 ml e
td 68 

3 4

1

2

ÇÍÎ˛˜ËÚÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒÒ‡Ê Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË ON/
OFF AIRPOOL, ‡ Á‡ÚÂÏ ÔÓ ÊÂÎ‡ÌË˛ Ì‡ÒÚÓÈÚÂ 
ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸, ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ûfl Ì‡ ÍÌÓÔÍË Ò·ÓÍÛ  
“+” Ë “-”.

Ç Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ ‚˚ ÒÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔÓ„‡ÏÏ˚ 
ñàäãàóçõâ åÄëëÄÜ ËÎË èìãúëàêìûôàâ 
åÄëëÄÜ ËÎË ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ éáéç. 
ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÍÌÓÔÓÍ Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl 
ËÎË ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÓ ÊÂÎ‡ÌË˛ 
Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡Ú¸ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÙÛÌÍˆËË.

í‡ÈÏÂ
Ç‡ÌÌ‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ Ú‡ÈÏÂÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË 
ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ̃ ÂÂÁ 30 ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ Â„Ó 
Ì‡˜‡Î‡.

èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í Á‡ÍÓÌ˜ËÎÒfl ÔÂ‚˚È ˆËÍÎ 
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ Ì‡˜‡Ú¸ ÌÓ‚˚È Ï‡ÒÒ‡Ê, 
Ì‡Ê‡‚ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ AIRPOOL. éÚÏÂÚËÏ, ˜ÚÓ Á‡ 30 
ÏËÌÛÚ ‚˚ ÒÏÓÊÂÚÂ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÊÂÎ‡ÂÏ˚È ˝ÙÙÂÍÚ 
·Î‡ÊÂÌÒÚ‚‡ Ë ıÓÓ¯Â„Ó Ò‡ÏÓ˜Û‚ÒÚ‚Ëfl, ÚÓ„‰‡ Í‡Í 
˜ÚÓ ·ÓÎÂÂ ‰ÎËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔÓˆÂ‰Û˚ ÏÓ„ÛÚ ÔË‚ÂÒÚË 
Í  ÔÓÌËÊÂÌË˛ ÍÓ‚flÌÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl Ë ËÁ·˚ÚÓ˜ÌÓÏÛ 
Ï˚¯Â˜ÌÓÏÛ ‡ÒÒÎ‡·ÎÂÌË˛.

èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ Ë ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚ 
ËÁ ‚‡ÌÌ˚, ÍÎ‡Ô‡Ì˚ airpool  ·Û‰ÛÚ Ó˜Ë˘ÂÌ˚ 
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÔÓ‰Û‚ÍË ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ; 
ÔÓÒÎÂ ÂÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚˚ ÒÏÓÊÂÚÂ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ 
„Î‡‚Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸. èÓÚÂÂÚ¸ ‚‡ÌÌÛ ÒÛıÓÈ 
Ïfl„ÍÓÈ ÚflÔÓ˜ÍÓÈ.

ÑÎfl ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ̋ ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË ‚Ó‰ÌÓÈ ÔÓˆÂ‰Û˚ 
ÔËÎfl„ÚÂ Ë ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡ÒÒÎ‡·¸ÚÂÒ¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 
‰ÂÒflÚË ËÎË ‰‚‡‰ˆ‡ÚË ÏËÌÛÚ. 

ÇÓÚ Ë ‚ÒÂ, ˜ÚÓ ÌÛÊÌÓ ÁÌ‡Ú¸, ˜ÚÓ·˚ ÔÓ„ÛÁËÚ¸Òfl ‚ 
‚‡ÌÌÛ ÄÎ¸·‡ÚÓÒ, ÍÓÚÓ‡fl ÔÓ‰‡ËÚ ‚‡Ï Î‡ÒÍ‡˛˘Û˛ 
Ë ÌË Ò ˜ÂÏ ÌÂ Ò‡‚ÌËÏÛ˛ ÔÓˆÂ‰ÛÛ ‚Ó‰ÌÓ„Ó 
Ï‡ÒÒ‡Ê‡.

èÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ

óËÒÚÍ‡ ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ airpool

ëÎÛ˜‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ ÍÎ‡Ô‡Ì˚ ÌÂ ÏÓ„ÛÚ ‚˚ÔÛÒÍ‡Ú¸ 
‚ÓÁ‰Ûı.
ùÚÓ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚Á‚‡ÌÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË 
ÔË˜ËÌ‡ÏË: 

1) á‡ÒÓÂÌËÂ ÍÎ‡Ô‡Ì‡, ‚˚Á‚‡ÌÌÓÂ ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚˚ÏË 
ÓÚÎÓÊÂÌËflÏË.

2) á‡ÒÚÂ‚‡ÌËÂ ¯‡ËÍ‡ ‚ÌÛÚË ÍÎ‡Ô‡Ì‡.

Ç Ó·ÓËı ÒÎÛ˜‡flı ‡ÁÂ¯ËÚ¸ ̋ ÚÛ ÔÓ·ÎÂÏÛ ÌÂÒÎÓÊÌÓ. 
ÑÎfl Û‰‡ÎÂÌËfl ÓÚÎÓÊÂÌËÈ Ë ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ 
ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ˆËË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ‰‚ËÊÂÌËfl ¯‡ËÍ‡, 
ÔÓ‰‰ÂÌ¸ÚÂ Í˚¯ÍÛ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ÍÎ˛˜ÓÏ ‚ 
ÔËÎÓÊÂÌËË Ë ‚˚Ú‡˘ËÚÂ ‚ÌÛÚÂÌÌËÈ ÍÓÔÛÒ 
ÍÎ‡Ô‡Ì‡.

á‡ÚÂÏ ÔÓÏÓÈÚÂ Â„Ó, Û‰ÓÒÚÓ‚ÂË‚¯ËÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ 
¯‡ËÍ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ‚‡˘‡ÂÚÒfl, ÔÓÒÎÂ ̃ Â„Ó Ì‡Ï˚Î¸ÚÂ 
‚ÌÛÚÂÌÌËÈ ÍÓÔÛÒ Ë, ÒÎÂ„Í‡ Ì‡ÊËÏ‡fl Ì‡ ÌÂ„Ó, 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„Ó Ì‡ Ò‚ÓÂ ÏÂÒÚÓ, Ó·‡˘‡fl ‚ÌËÏ‡ÌËÂ 
Ì‡ ÓËÂÌÚ‡ˆË˛ ËÏÂ˛˘Â„ÓÒfl Ì‡ ÌÂÏ ‚˚ÒÚÛÔ‡.
ä˚¯Í‡ Á‡ÈÏÂÚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÛ˛ ÔÓÁËˆË˛, ÍÓ„‰‡ ‰‚Â 
ÎÓÔ‡ÒÚË, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Â ÔÓ‰ ÍÓÏÍÓÈ, ·Û‰ÛÚ 
‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ ‚ ÊÂÎÓ·ÍË.

8

óËÒÚÍ‡ ‚‡ÌÌ˚
Ç‡ÌÌ‡ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ‡ ËÁ Ï‡ÚÂpË‡ÎÓ‚, ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘Ëı 
ÂÂ ·˚ÒÚpÛ˛ ̃ ËÒÚÍÛ Ë ÔpÂÔflÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ‚ÓÁÏÓÊÌÓÏÛ 
Ó·p‡ÁÓ‚‡ÌË˛ ·‡ÍÚÂpËÈ Ì‡ ÂÂ ÔÓ‚ÂpıÌÓÒÚË. 
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔpÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ˜ËÒÚÍÛ ˜‡ÒÚÓ Ë, 
‰Îfl ·ÓÎ¸¯ÂÈ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ 
‰Îfl Í‡Ê‰Ó„Ó ÚËÔ‡ p‡·ÓÚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â ÏÓ˛˘ËÂ 
ÒpÂ‰ÒÚ‚‡, ÍÓÚÓp˚Â ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ÍÛÔËÚ¸ Û Ì‡¯Ëı 
ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎÂÈ. ÖÒÎË ‚˚ pÂ¯ËÚÂ ÔÓÒÚÛÔËÚ¸ 
ÔÓ-‰pÛ„ÓÏÛ, ÔpËÏËÚÂ ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ 
ÛÍ‡Á‡ÌËfl:

1) ÑÎfl ‚ÒÂı ÓÔÂp‡ˆËÈ ÔpËÏÂÌflÈÚÂ Ïfl„ÍËÂ ÚÍ‡ÌË, ‡ 
ÌË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ‡·p‡ÁË‚Ì˚Â Ò‡ÎÙÂÚÍË.

2) çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔÓpÓ¯ÍÓÓ·p‡ÁÌ˚Â 
ÏÓ˛˘ËÂ ÒpÂ‰ÒÚ‚‡, ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ 
ÊË‰ÍËÏË ÏÓ˛˘ËÏË ÒpÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ·ÂÁ ÒÔËpÚÓ‚˚ı 
‰Ó·‡‚ÓÍ Ë ‡ÏÏË‡Í‡, Í‡Í, Ì‡ÔpËÏÂp, Svelto ËÎË 
Nelson.

3) èÓÏÌËÚÂ, ˜ÚÓ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂÎ¸Áfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ 
‡ˆÂÚÓÌ, ‡ÏÏË‡Í ËÎË ÒpÂ‰ÒÚ‚‡ Ì‡ ·‡ÁÂ 
˝ÚËı ‚Â˘ÂÒÚ‚, Ú‡Í Í‡Í ÓÌË Ì‡ÌÓÒflÚ ‚‡ÌÌÂ 
ÌÂÔÓÔp‡‚ËÏ˚È Û˘Âp·. íÓ ÊÂ Ôp‡‚ËÎÓ 
‰ÂÈÒÚ‚ÛÂÚ ‰Îfl ÒpÂ‰ÒÚ‚, ÒÓ‰ÂpÊ‡˘Ëı 
ÏÛp‡‚¸ËÌÛ˛ ÍËÒÎÓÚÛ ËÎË ÙÓpÏ‡Î¸‰Â„Ë‰.

4) ÑÎfl ÛÒÚp‡ÌÂÌËfl ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı ÔflÚÂÌ, Ì‡ÌÂÒËÚÂ, 
‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ Ëı ÔpÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl, ÒpÂ‰ÒÚ‚‡ 
Svelto, Nelson, Argentil ËÎË ÁÛ·ÌÛ˛ Ô‡ÒÚÛ Ë 
ÔÓÚpËÚÂ Ïfl„ÍÓÈ ÚpflÔÓ˜ÍÓÈ.

5) óÚÓ·˚ ÛÒÚp‡ÌËÚ¸ Ò ÔÓ‚ÂpıÌÓÒÚË ‚‡ÌÌ˚ 
ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚˚È ÓÒ‡‰ÓÍ, ÍÓÚÓp˚È ÏÓÊÂÚ 
Ó·p‡ÁÓ‚‡Ú¸Òfl, ÔÓÚpËÚÂ ÂÂ Ïfl„ÍÓÈ ÚpflÔÓ˜ÍÓÈ, 
ÒÏÓ˜ÂÌÌ˚È ‚ ÎËÏÓÌÌÓÏ ÒÓÍÂ ËÎË ÛÍÒÛÒÂ, 
ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‰Ó„pÂÚ˚ı.

ÇÌÂÔÎ‡ÌÓ‚ÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ 

óÚÓ·˚ ‚‡ÌÌ‡ ÒÓ ‚ÂÏÂÌÂÏ ÌÂ ÚÂflÎ‡ Ò‚ÓÂ„Ó 
ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ„Ó ·ÎÂÒÍ‡, ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË Ì‡ÌÓÒËÚÂ 
Ì‡ ‚Ò˛ ÂÂ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ Ó·˚˜ÌÓÂ ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó 
Polish (Johnson Wax) ËÎË Pronto Spray, ‡ Á‡ÚÂÏ 
ÔÓÚË‡ÈÚÂ Ïfl„ÍÓÈ ÚflÔÓ˜ÍÓÈ.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ·ÓÎÂÂ ÒÂ¸ÂÁÌÓ„Ó Û˘Â·‡ ËÎË ‰Îfl Á‡ÏÂÌ˚ 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í 
ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ÔÂÒÓÌ‡ÎÛ.

îËÏ‡ ÑÓÏËÌÓ Ò.Ô.‡. ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl 
‚ ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚È ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ 
‰‡ÌÌÓÈ Ó·Î‡ÒÚË ÔÓ ‚ÒÂÏ ÓÔÂ‡ˆËflÏ ÔÓ 
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛.
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Instrukcje dotyczące obsługi Polski

Gratulacje Gratulujemy Państwu zakupu właśnie tego 
modelu, ponieważ wybraliście naprawdę to co 
najlepsze.
Nowoczesna technologia, estetyczne i 
ergonomiczne kształty pozwolą Wam na 
wygodne zanurzenie się i rozkoszowanie łagodną 
a zarazem energiczną kąpielą z hydromasażem,  
opracowaną tak by odpowiadała każdej budowie 
ciała i wszelkim wymaganiom.
Wanny Airpool posiadają możliwość dowolnego 
regulowania masażem, poprzez dozowanie jego 
natężenia oraz wybór spośród wielu funkcji.
Stosując odpowiednie komendy będą Państwo 
mogli dostosować kąpiel do indywidualnych 
potrzeb, zażywając przyjemności na własną 
miarę. Życzymy dobrego relaksu. 

Zawory airpool
Z zaworów znajdujących się na dnie wanny 
wydobywają się strumienie powietrza stanowiące 
system Airpool. Podczas kąpieli doznacie efektu 
cieplicowego typu gejzer eliminując napięcie 
mięśni wzdłuż całego ciała. 

Uruchamianie poszczególnych funkcji
Wszystkie funkcje waszej wanny z hydromasażem 
uruchamiane są przy użyciu pilota; pamiętajcie 
aby zawsze celować pilotem w kierunku 
odbiornika na podczerwień znajdującego się 
na brzegu wanny.
Uwaga: odbiornik jest jednocześnie bazą dla 
pilota.

Oto jak przedstawia się pilot osadzony na 
odbiorniku:

Oto jak wygląda pilot:

Przyciski przeznaczone do obsługi 
AIRPOOL 

Przycisk ON/OFF airpool
Tym przyciskiem można Uruchomić lub 
Zatrzymać w każdej chwili system airpool.

Przycisk ZWIĘKSZENIE NATĘŻENIA airpool
Wciskając przycisk + w strefie przeznaczonej 
do obsługi airpool, zwiększa się natężenie 
strumienia powietrza.

Przycisk ZMNIEJSZENIE NATĘŻENIA 
airpool
Wciskając przycisk  - w strefie przeznaczonej 
do obsługi airpool, zmniejsza się natężenie 
strumienia powietrza.

Przycisk ON/OFF – MASAŻ CYKLICZNY
Włącza lub wyłącza w każdej chwili program z 
przerwą sinusoidalną (cykl natężenia masażu: 
minimalne-średnie-maksymalne-średnie-
minimalne); po wyłączeniu system wraca do 
poprzedniego ustawienia poziomu natężenia. 

Przyciski przeznaczone do obsługi 
MASAŻU PULSACYJNEGO

Przycisk ON/OFF – MASAŻ PULSACYJNY
Uruchamia lub zatrzymuje w każdej chwili 
program z przerwą włączony-wyłączony (na 
wybranym poziomie natężenia): w czasie trwania 
programu, za pomocą przycisków  +  i  - obsługi 
airpool, można zmienić natężenie strumienia. 
Po wyłączeniu programu system wraca do 
poprzedniego ustawienia poziomu natężenia.

 
Przycisk ZWIĘKSZENIE PRZERWY 
MASAŻU PULSACYJNEGO
Jeżeli wciśniecie ten przycisk podczas 
funkc jonowan ia  p rogramu MASAŻU 
PULSACYJNEGO, przerwa podczas której 
strumień pozostaje wyłączony zwiększy się 
a przerwa podczas której strumień pozostaje 
włączony zmniejszy się.

max.

min.

ON

OFF
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Przycisk ZMNIEJSZENIE PRZERWY 
MASAŻU PULSACYJNEGO
Jeżeli wciśniecie ten przycisk podczas 
funkc jonowan ia  p rogramu MASAŻU 
PULSACYJNEGO, przerwa podczas której 
strumień pozostaje wyłączony zmniejszy się 
a przerwa podczas której strumień pozostaje 
włączony zwiększy się.

Przyciski przeznaczone do obsługi OZONU

Przycisk ON/OFF OZONU
Uruchamia i przerywa obecność ozonu w 
strumieniu powietrza; funkcja ta może zostać 
uruchomiona zawsze wtedy kiedy korzysta się z  
masażu airpool, za wyjątkiem programu MASAŻ 
CYKLICZNY.

Przycisk ZWIĘKSZENIE NATĘŻENIA OZONU
Jeżeli wciśniecie ten przycisk podczas 
funkcjonowania programu OZONU, ilość ozonu 
zawarta w strumieniu zostanie zwiększona.

Przycisk ZMNIEJSZENIE NATĘŻENIA OZONU
Jeżeli wciśniecie ten przycisk podczas 
funkcjonowania programu OZONU, ilość ozonu 
zawarta w strumieniu zostanie zmniejszona.

Diody sygnalizacyjne
Baza pilota zaopatrzona jest w dwie diody, jedną 
czerwoną i jedną wielobarwną, sygnalizujące 
która z funkcji w danym momencie jest czynna; 
poniższa tabela wyjaśnia jak należy odczytywać 
kolory i miganie diody w stosunku do danej 
funkcji:

Pilot posiada ochronę przed pryśnięciami 
wody, nie zanurzajcie go jednak gdyż nie 
jest wodoszczelny. Należy pamietać, że jest 
niezbędny do uruchamiania wanny.

Czynności niezbędne przy korzystaniu z 
kąpieli z hydromasażem.

Zobaczmy teraz, kolejno, jakich czynności należy 
dokonać aby skorzystać z hydromasażu.

Przede wszystkim upewnijcie się, iż w momencie 
kiedy postanowiliście pozwolić sobie na 
relaksującą kąpiel, minęły co najmniej dwie 
godziny od ostaniego posiłku.

Po włączeniu wyłącznika głównego urządzenia, 
można napełnić wannę, pamiętając o tym że 
idealna temperatura wody przy korzystaniu z 
hydromasażu powinna w niewielkim stopniu 
przekraczać temperaturę ciała czyli ok. 37°C. 

Jeżeli w wannie nie ma odpowiedniej ilości 
wody do wykonania kąpieli z hydromasażem a 
włączycie przycisk  ON/OFF AIRPOOL  lub ON/
OFF PULSCYJNY lub ON/OFF SINUSOIDALNY, 
dioda wielobarwna zacznie migać szybko przez 
ok. 2 sekundy aby zasygnalizować, że funkcja nie 
może zostać uruchomiona z powodu braku wody 
w wannie: dioda będzie migać na niebiesko jeżeli 
wcisnęliście przyciski ON/OFF AIRPOOL lub 
ON/OFF PULSCYJNY, na biało jeżeli wcisnęliście 
przycisk ON/OFF SINUSOIDALNY.
Dodając do kąpieli olejków zapachowych, należy 
zapoznać się z opisem sposobu użycia obecnym 
na ich opakowaniu: olejki wytwarzające pianę nie 
powinny być stosowane do hydromasażu.

6 7
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Włączcie hydromasaż za pomocą przycisku 
ON/OFF AIRPOOL a następnie wybierzcie 
upragnione natężenie przy pomocy przycisków  
+  i - .  

W każdej chwili możecie uruchomić programy 
MASAŻ CYKLICZNY lub MASAŻ PULSACYJNY 
lub uruchomić OZON. Przyciski zmniejszające 
lub zwiększające natężenie pozwolą wam 
uregulować poszczególne funkcje według 
własnych potrzeb.

Timer
Wanna zaopatrzona jest w regulator czasowy, 
który zatrzymuje automatycznie hydromasaż po 
upływie 30 minut.

Po zakończeniu pierwszego cyklu masażu 
można, po wciśnięciu przycisku AIRPOOL, 
uruchomić nowy cykl; 30 min. to jednak czas 
wystarczający aby osiągnąć dobroczynny efekt 
działania hydromasażu. Dobrze jest też pamiętać, 
iż zbyt długie zabiegi mogą spowodować 
obniżenie ciśnienia lub nadmierne rozluźnienie 
mięśni.

W przeciągu kilku minut od zakończenia 
hydromasażu i opróżnienia wanny, zaworki 
airpool zostają oczyszczone automatycznie przy 
pomocy strumienia powietrza; po zatrzymaniu się 
dmuchawy można wyłączyć wyłącznik główny, a 
następnie wytrzeć wannę miękką ściereczką.
 
Aby spotęgować  dobroczynne działanie 
hydromasażu, połóżcie się w najwygodniejszym 
dla was miejscu i pozwólcie sobie na dziesięć 
minut całkowitego odpoczynku.

Oto wszystkie niezbędne informacje. Nie 
pozostaje Wam teraz nic innego jak zanurzyć 
się i oddać zmysłowej i relaksującej kąpieli z 
niezrównanym masażem wanny Albatros.

Czyszczenie zwykłe

Czyszczenie zaworów airpool 

Może się zdarzyć, że zawory nie wypuszczają 
powietrza. 
Przyczyny mogą być następujące:

1) Zatkanie zaworu osadami.

2) Blokada kulki wewnątrz zaworu.

W obydwu przypadkach problem można łatwo 
rozwiązać. Aby usunąć osady i przywrócić tym 
samym właściwy ruch kulki, przy pomocy klucza 
znajdującego się w wyposażeniu wyjmijcie 
wewnętrzną część zaworu.

Wymyjcie następnie zawór, upewniając się czy 
kulka obraca się swobodnie, po czym namydlcie 
wewnętrzna część korpusu i zwracając uwagę 
na kierunek obrotu dany przez znajdujący się na 
nim występ, zamontujcie go ponownie poprzez 
lekkie wciśnięcie. Pokrywka jest we właściwej 
pozycji jeśli oba skrzydełka, znajdujące się pod 
krawędzią, osadzone są w szczelinach.

8

Czyszczenie wanny
Wanna wykonana jest z materiałów, które 
ułatwiają szybkie jej czyszczenie, zapobiegając 
jednocześnie osadzaniu się bakterii na jej 
powierzchni.

Radzimy czyścić wannę często a w celu 
osiągnięcia optymalnych rezultatów, stosować 
do tego celu środków, które znajdziecie  
wyłącznie u naszych dystrybutorów oraz w 
Punktach Serwisu Technicznego.

W przeciwnym wypadku, prosimy zwrócić uwagę 
na poniższe wskazówki:

1) Do każdej czynności używajcie miękkich 
ściereczek, nigdy materiałów ściernych.

2) Nie stosujcie nigdy proszków do prania, ale 
środki czyszczące w płynie nie zawierające 
alkoholu i amoniaku.

3) Uważajcie aby nigdy nie stosować acetonu, 
amoniaku czy też produktów na bazie tych 
substancji, ponieważ mogą one zniszczyć 
powierzchnię wanny w sposób nieodwracalny. 
To samo dotyczy produktów zawierających 
kwas mrówkowy lub formaldehyd.

4) Ewentualne plamy można łatwo usunąć 
nakładając na nie warstwę środka 
czyszczącego lub pasty do zębów i 
pocierając miękką ściereczką.

5) Aby usunąć z powierzchni ewentualne osady 
wapnia potrzyjcie ją miękką ściereczką 
nasączoną cytryną lub octem, najlepiej 
podgrzanymi. 

Specjalne zabiegi konserwacyjne

Aby utrzymać wannę w idealnym stanie, 
wystarczy od czasu do czasu pokryć jej 
powierzchnię pastą typu Johnson Wax lub Pronto 
Spray i wypolerować ją miękką ściereczką.

W wypadku poważnych szkód lub potrzeby 
wymiany uszkodzonych części , należy zwrócić 
się do personelu specjalistycznego.

Spółka Domino S.r.l. radzi, w kwestii wszelkich 
zabiegów konserwacyjnych, zwrócić się 
do najbliższego autoryzowanego punktu 
serwisowego.

9
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Gratulujeme Blahoželáme Vám, že ste si vybrali práve tento 
model, a že ste sa tentokrát rozhodli dopriat’ si 
naozaj maximum. 
V aka vyspelej technológii, elegantným 
a ergonomickým tvarom sa môžete pohodlne 
ponorit’ do vane a užívat’ si sladké chvíle plné 
priaznivej energie masáže, ktorá  sa prispôsobí 
každej telesnej stavbe a uspokojí akéjkol’vek 
Vašej požiadavky a želania. 
Vírivé vane Airpool Vám umožňujú vychutnávat’ 
si masáž podl’a Vašich individuálnych predstáv 
s tým, že je možné regulovat’ jej intenzitu a aj 
vyberat’ si s pomedzi rôznych funkcií.  
Všetko toto je možné pri použití špeciálnych 
ovládačov vypracovaných vhodne na to, aby 
ste prežili chvíle plné príjemných a blahodárnych 
pocitov z masáže naozaj „šitej na mieru”. 

Trysky airpool
Tieto trysky, ktoré sú umiestnené na dne vane, 
a ktoré pod tlakom vyháňajú vzduch, predstavujú 
samotný vírivý systém Airpool. Počas kúpel’a 
budete cítit’ účinok termálneho gejzíru po celom 
tele, ktorý tak odstráni svalové napätie. 

Ovládače na aktiváciu jednotlivých funkcií
Všetky funkcie Vašej hydromasážnej vane je 
možné aktivovat’ dial’kovým ovládačom. Pri jeho 
používaní ho vždy nasmerujte k infračervenému 
prijímaču, ktorý je umiestnený na hrane vane.  
Upozornenie: prijímač funguje aj ako držiak 
dial’kového ovládača.

Takto vyzerá dial’kový ovládač umiestnený na 
prijímači: 

Takto vyzerá dial’kový ovládač: 

Tlačidlá pre ovládanie AIRPOOL

Tlačidlo ON/OFF 
Pomocou tohto tlačidla môžete systém 
kedykol’vek Zapnút’ alebo Vypnút’. 

Tlačidlo pre ZVÝŠENIE INTENZITY Airpool
Stlačením tlačidla „+” v oblasti vyhradenej 
pre ovládanie Airpool, zvýšite intenzitu vírenia 
vzduchu. 

Tlačidlo pre ZNÍŽENIE VÝKONU Airpool
Stlačením tlačidla „-” v oblasti vyhradenej 
pre ovládanie Airpool, znížite intenzitu vírenia 
vzduchu. 

Tlačidlo ON/OFF – CYKLICKÁ MASÁŽ
Pomocou tohto tlačidla môžete kedykol’vek 
zapnút’ alebo vypnút’ masážny program so 
sínusoidnou krivkou ( intenzita masážneho 
cyklu: minimálny-stredný-maximálny-stredný-
minimálny); po vypnutí tohto programu systém 
pokračuje v prevádzke masáže s takou intenzitou 
aká bola v predchádzajúcej fáze nastavená. 

Tlačidlá pre ovládanie PULZOVANEJ 
MASÁŽE

Tlačidlo ON/OFF – PULZOVANÁ MASÁŽ
Pomocou tohto tlačidla môžete kedykol’vek 
zapnút’ alebo vypnút’ program s intervalom 
zapnuté-vypnuté ( s nastavenou hodnotou 
intenzity); počas programu môžete pomocou 
tlačidiel „+” a „-” vyhradených pre ovládanie 
masáže Airpool menit’ intenzitu prúdiaceho 
vzduchu. 
Po vypnutí tohto programu systém pokračuje 
v prevádzke masáže s tou intenzitou, ktorú ste 
predtým nastavili.

Tlačidlo pre ZVÝŠENIE INTERVALU PULZOVANEJ 
MASÁŽE
Stlačením tohto tlačidla vo chvíli, ke  prebieha 
program PULZOVANÁ MASÁŽ, predĺžite interval, 
pri ktorom sú trysky vypnuté a skrátite interval, 
pri ktorom sú trysky zapnuté.  

max.

min.
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OFF
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Tlačidlo pre ZNÍŽENIE INTERVALU 
PULZOVANEJ MASÁŽE
Stlačením tohto tlačidla vo chvíli, ke  prebieha 
program PULZOVANÁ MASÁŽ, skrátite interval, 
pri ktorom sú trysky vypnuté, a predĺžite interval, 
pri ktorom sú trysky zapnuté. 

Tlačidlá pre ovládanie OZÓNOVEJ MASÁŽE

Tlačidlo ON/OFF OZÓNOVÁ MASÁŽ
Pomocou tohto tlačidla môt’ete kedykol’vek 
aktivovat’ alebo deaktivovat’ vpúšt’anie ozónu 
do vzduchových trysiek; túto funkciu môžete 
aktivovat’ zakaždým, ke  je spustený systém 
Airpool, s výnimkou programu CYKLICKÁ 
MASÁŽ.

Tlačidlo pre ZVÝŠENIE INTENZITY OZÓNU
Stlačením tohto tlačidla vo chvíli, ke  prebieha 
program OZÓNOVÁ MASÁŽ, zvýšite množstvo 
ozónu vo vnútri vzduchových trysiek. 

Tlačidlo pre ZNÍŽENIE INTENZITY OZÓNU
Stlačením tohto tlačidla vo chvíli, ke  prebieha 
program  OZÓNOVÁ MASÁŽ, znížite množstvo 
ozónu vo vnútri vzduchových trysiek. 

Svetielkujúce signalizačné kontrolky LED
Vo vnútri držiaku dial’kového ovládania sa 
nachádzajú dve svetielkujúce kontrolky LED, jedna 
červenej farby a druhá rôznych farieb. Obe slúžia 
na signalizáciu funkcie, ktorá prebieha v danom 
momente. Nasledujúca tabul’ka vysvetluje ako 
treba chápat’ zobrazené farby a svetielkovanie  
na základe aktivovanej funkcie: 

Dial’kový ovládač je chránený pred kvapkami 
vody. Nikdy ho však neponárajte do vody, lebo 
do neho môže vniknút’ voda! Dialkové ovládanie 
je nevyhnutné k prevádzke vírivej vane, preto sa 
oň dôkladne starajte.  

Operácie, ktoré je nevyhnutné vykonat’ 
pred hydromasážnym kúpel’om. 

V nasledujúcej časti návodu sa oboznámite o 
tom, aké operácie treba vykonat’ pred začiatkom 
hydromasážneho kúpel’a, a taktiež niekol’ko rád. 

Ako prvé sa uistite, že vo chvíli, ke  sa chcete 
ponorit’ do vody a dopriat’ si uvol’ňujúci kúpel’, 
uplynuli minimálne dve hodiny od chvíle ako ste 
sa najedli. 

Akonáhle zapnete hlavný vypínač hydromasážneho 
zariadenia, môžete napustit’ vaňu vodou. 
Nezabudnite, že ideálna teplota vody pre 
hydromasážny kúpel’ by mala byt’ o niečo vyššia 
ako je telesná teplota, tzn. približne 37°C. 
Ak vo vani nie je dostatočné množstvo vody potrebné 
pre hydromasážny kúpel’ a Vy stlačíte tlačidlo ON/
OFF AIRPOOL alebo ON/OFF PULZOVANÁ MASÁŽ 
alebo ON/OFF CYKLICKÁ MASÁŽ, viacfarebná 
kontrolka LED začne rýchlo svetielkovat’ asi po 
dobu 2 sekúnd, čím Vám signalizuje, že zvolenú 
funkciu nie je možné z dôvodu nedostatočného 
množstva vody vo vani aktivovat’: kontrolka bliká 
modrou farbou ak ste stlačili ON/OFF AIRPOOL 
alebo ON/OFF PULZOVANÁ MASÁŽ, a kontrolka 
bliká bielou farbou ak ste stlačili ON/OFF CYKLICKÁ 
MASÁŽ.
Ak do vody chcete pridat’ uvol’ňujúce voňavé 
esencie, prečítajte si pozorne upozornenia uvedené 
na danom výrobku, pretože nemusia byt’ vhodné 
pre hydromasážny kúpel’ alebo môžu vytvárat’ 
penu. 
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Zapnite hydromasáž tak, že stlačíte tlačidlo 
ON/OFF AIRPOOL a následne tlačidlami „+”  a 
„-” si nastavte želanú intenzitu masáže.

V akomkol’vek momente si môžete zapnút’ 
programy CYKLICKÁ MASÁŽ alebo PULZOVANÁ 
MASÁŽ alebo môžete aktivovat’ prívod 
OZÓNU. 
Pomocou tlačidiel na reguláciu intenzity (zvýšenie 
alebo zníženie) si môžete uvedené funkcie 
regulovat’ podl’a vášho želania. 

Časovač
Hydromasážna vaňa je vybavená časovačom, 
ktorý hydromasáž automaticky vypne po uplynutí 
30 minút. 

Po skončení prvého masážneho cyklu si môžete 
dopriat’ nový cyklus, a to aktivovaním tlačidla 
AIRPOOL; v každom prípade je však 30 minút 
dostatočne dlhý čas na dosiahnutie požadovaných 
regeneračných účinkov. Pripomíname tiež fakt, 
že vystavovat’ sa príliš dlho trvajúcich masážam 
a iným ošetreniam môže spôsobit’ pokles tlaku 
alebo prílišné svalové uvol’nenie.

Po skončení hydromasáže a po vypustení vane 
dôjde po niekol’kých minútach k automatickému 
čisteniu trysiek Airpool pomocou vzduchových 
vstrekov. Po ukončení čistenia môžete vypnút’ 
hlavný vypínač. Utrite vaňu mäkkou utierkou.  

Ak chcete zvýšit’ účinok masáže, l’ahnite si do 
takej polohy, v ktorej sa cítite čo najpohodlnejšie, 
a doprajte si desat’ alebo dvadsat’ minút 
absolútneho pokoja. 

Toto sú všetky potrebné informácie, takže 
Vám neostáva nič iné ako ponorit’ sa do vane 
a vychutnat’ si príjemnú a neprekonatel’nú 
masáž, ktoré vám vaňa Albatros môže 
poskytnút’.

Bežná údržba

Čistenie trysiek airpool
Pri používaní sa môže stat’, že trysky nebudú 
vypúšt’t’ žiadny vzduch. 
Príčiny tohto stavu môžu byt’ nasledovné: 

1) Upchatie trysky zapríčinené usadeninami. 

2)   Zablokovanie guličkového ventilu trysky

V oboch prípadoch sa dá problém l’ahko 
odstránit’. Na odstránenie usadením a pre 
opätovné správne  nastavenie pohybu 
gyliškového ventilu, pripojte dodaný kl’úč na 
kryt trysky a vytiahnite vnútorné teleso trysky.

Následne ho umyte pod tečúcou vodou, a uistite 
sa, či sa gulička vol’ne otáča. Potom vnútorné 
teleso namydlite, dávajúc pozor na smerovanie 
jeho výčnelkov, a opätovne ho l’ahko zatlačte 
do pôvodného otvoru. 
Kryt trysky sa nachádza v správnej polohe 
vtedy, ket’ jeho dva výčnelky nachádzajúce sa 
na spodnej časti krytu správne zapadajú do 
príslušných žliabkov. 

8

Čistenie vane
Vaňa je vyrobená z materiálov, ktoré umožňujú jej 
rýchle čistenie a zabraňujú usadzovaniu baktérií 
na jej povrchu. 

Čistenie vane doporučujeme vykonávat’ často 
a pre každý úkon používat’ špeciálne čistiace 
prostriedky, ktoré nájdete v predaji len u našich 
predajcov a v servisných centrách.  

Ak sa rozhodnete čistenie vykonávat’ pomocou 
iných čistiacich prostriedkov, pozorne si 
prečítajte nasledujúce upozornenia:

1) Na čistenie používajte len mäkké utierky, 
nikdy nie abrazívne handričky alebo 
špongie.

2) Na čistenie nikdy nepoužívajte práškové 
čistiace prostriedky! Používajte len tekuté 
prostriedky bez obsahu alkoholu a amoniaku, 
ako napr. Jar.

3)   Dávajte pozor na to, aby ste na čistenie 
nikdy nepoužili acetón, amoniak alebo 
výrobky  podobného charakteru, pretože 
nenávratným spôsobom poškodzujú vaňu. 
To isté platí aj pre výrobky obsahujúce 
kyselinu mravčiu a formaldehyd.

4)  Na odstránenie možných škvŕn použite 
podl’a ich charakteru Jar alebo zubnú 
pastu a pretrite ich po škvrnách mäkkou 
utierkou. 

5) Na odstránenie usadenín vodného kameňa, 
pretrite povrch vane mäkkou utierkou 
namočenou  v zohriatej št’ave z citrónu alebo 
v teplej octovej vode.

Špeciálna údržba

Ak so želáte, aby vaňa ostala vždy lesklá, 
pravidelne ju ošetrujte po celom jej povrchu 
bežným prostriedkom na leštenie (Johnson Wax) 
alebo sprejom Pronto Spray a pretrite povrch 
mäkkou utierkou. 

Pri vážnejších poškodeniach alebo z dôvodu 
možnej výmeny poškodených súčastí je potrebné 
obrátit’ sa na špecializovaných pracovníkov.

Spoločnost‘ Domino S.r.l. Vám doporučuje, 
aby ste sa ohl‘adom akýchkol‘vek zákrokov 
týkajúcich sa údržby, kontaktovali najbližšie 
autorizované servisné centrum.

9
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Gratulálunk!

max.

min.

ON

OFF

1

2

3

4

Gratulálunk, hogy pont ezt a modellt választotta 
és ezúttal tényleg a maximumot engedte meg 
magának.
A korszerű technológiának, az elegáns és 
ergonómikus formáknak köszönhetően 
kényelmesen élvezheti a valamennyi testalkathoz 
illeszkedő és bármilyen igényt kielégítő kezelés 
kellemes hatását és energiáját.
Az Airpool kádaknál ugyanis a masszázst az 
erősség kalibrálásával tetszése szerint állíthatja 
be és több funkció közül is választhat.
Mindezt kifejezetten az erre a célra kifejlesztett 
kezelőszervekkel, a személyre szabott kezelés 
megvalósítására, hogy valóban egyénre szabott 
élvezetet próbálhasson ki.
Kellemes kikapcsolódást!

Airpool szelepek
A kád alján elhelyezett, levegőbefúvó szelepek 
alkotják az Airpool rendszert. Kezelés közben 
egy gejzír meleg buborékainak hatását érezheti 
az egész testén, amely oldja az izomfeszültséget 
és ellazítja az izmokat.

Beindító kezelőszervek
A hidromasszázs kád összes funkciója a 
távirányító által indítható be; a távirányító 
használatakor azt mindig a kád peremére 
helyezett infravörös vevőkészülék felé irányítva 
tartsa.
Figyelem! A vevőkészülék távirányító-tartóként 
is szolgál.

Így néz ki a vevőkészülékre támasztott 
távirányító:

Így néz ki a távirányító: 

Az AIRPOOL vezérlésére szolgáló gombok

Airpool ON/OFF gomb
A rendszert bármelyik pillanatban Beindító és 
Leállító gomb.

Airpool TELJESÍTMÉNY NÖVELŐ gomb
Az airpool vezérlésére szolgáló területen 
található „+” gomb megnyomásával a légbefúvás 
teljesítménye nő.

Airpool TELJESÍTMÉNY CSÖKKENTŐ 
gomb
Az airpool vezérlésére szolgáló területen 
található „-” gomb megnyomásával a légbefúvás 
teljesítménye csökken.

CIKLIKUS MASSZÁZS - ON/OFF gomb
A szinuszoid, azaz hullámvonalas intervallumú 
program működését indítja be vagy állítja le 
bármelyik pillanatban (masszázs teljesítmény 
ciklusa: minimális-közepes-maximális-közepes-
minimum);kikapcsolás után a rendszer tovább 
működik az előzőleg beállított teljesítmény-
fokozaton.

A PULZÁLÓ MASSZÁZS vezérlésére 
szolgáló gombok

PULZÁLÓ MASSZÁZS - ON/OFF gomb
A bekapcsolt-kikapcsolt intervallumban 
(kiválasztott erősséggel) működő masszázs 
program működését indítja be vagy állítja le 
bármelyik pillanatban; a program üzemelése 
közben az airpool vezérlés „+” és „-” gombjaival 
változtatni lehet a levegőbefúvás erősségét.
Kikapcsolás után a rendszer tovább működik az 
előzőleg beállított teljesítmény-fokozaton.

PULZÁLÓ MASSZÁZS INTERVALLUM 
NÖVELŐ gomb
Ha a PULZÁLÓ MASSZÁZS program működése 
közben megnyomja ezt a gombot, akkor nő 
az az időköz, melynek során a vízsugár ill. 
levegőbefúvás kikapcsolva marad és csökken 
az az időköz, melynek során a vízsugár ill. 
levegőbefúvás bekapcsolva marad.

1
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PULZÁLÓ MASSZÁZS INTERVALLUM 
CSÖKKENTŐ gomb
Ha a PULZÁLÓ MASSZÁZS program működése 
közben megnyomja ezt a gombot, akkor 
csökken az az időköz, melynek során a vízsugár 
ill. levegőbefúvás kikapcsolva marad és nő 
az az időköz, melynek során a vízsugár ill. 
levegőbefúvás bekapcsolva marad.

Az ÓZON adagolás vezérlésére szolgáló 
gombok

ÓZON adagolás ON/OFF gomb
Beindítja vagy leállítja az ózon jelenlétét a befújt 
levegőben; ez a funkció minden alkalommal 
aktiválható, ha az airpool üzemben van, kivéve 
a CIKLIKUS MASSZÁZS programot.

ÓZON ERŐSSÉG NÖVELŐ gomb
Ha az ÓZON adagolás program működése 
közben megnyomja ezt a gombot, az ózon 
mennyisége a befújt levegőben nő.

ÓZON TELJESÍTMÉNY CSÖKKENTŐ gomb
Ha az ÓZON adagolás program működése 
közben megnyomja ezt a gombot, az ózon 
mennyisége a befújt levegőben csökken.

Jelző világító diódák
A távirányító tartójának belsejében két világító 
dióda van, egy piros és egy többszínű, melyek 
az adott pillanatban aktív funkciót jelzik. a 
következő táblázat megmagyarázza hogyan kell 
értelmezni az aktivált funkció alapján a színeket 
és villogásokat:

A távirányító el van látva fröccsenő víz elleni 
védelemmel, de ne mártsa vízbe, mert nem 
hermetikusan zárt.
Vigyázzon a távirányítóra, mert nélkülözhetetlen 
a kád működtetéséhez.

Egy hidromasszázs fürdőhöz elvégzendő 
műveletek
Akkor most lássuk, milyen műveleteket kell 
egymás után elvégezni egy hidromasszázs 
fürdőhöz, emellett pedig néhány tanáccsal is 
szolgálunk.

Először is mielőtt egy relaxáló fürdőt venne 
győződjön meg, hogy legalább két óra eltelt az 
utolsó főétkezés óta.

A készülék főkapcsolójának bekapcsolása 
után fel lehet tölteni a kádat meleg vízzel. Ne 
feledje, hogy a víz ideális hőmérsékletének a 
testhőmérsékletnél csak kicsit kell magasabbnak 
lennie, tehát annak ideális hőfoka 37°C körül 
van.
Ha nincs elég víz a kádban egy hidromasszázs 
fürdőhöz és megnyomja az AIRPOOL ON/OFF 
vagy a PULZÁLÓ MASSZÁZS ON/OFF vagy a 
CIKLIKUS MASSZÁZS ON/OFF gombot, akkor 
a többszínű világító dióda kb. 2 másodpercig 
gyorsan villogni fog, ami azt jelzi, hogy a kért 
funkció nem aktiválható a kádban lévő víz hiánya 
miatt: kék színnel villog, ha az AIRPOOL ON/OFF 
vagy PULZÁLÓ MASSZÁZS ON/OFF gombot 
és fehér színnel, ha a CIKLIKUS MASSZÁZS 
ON/OFF gombot nyomta meg.
Ha vízhez növényi kivonatokat, illateszenciákat 
ad, vegye figyelembe a terméken feltüntetett 
tudnivalókat: nem biztos, hogy a termék alkalmas 
hidromasszázshoz és habképződést okozhat.
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Indítsa be a hidromasszázst az AIRPOOL ON/
OFF gombbal, majd állítsa be a kívánt erősséget 
a „+” és „-” gomb segítségével.

Bármikor beindíthatja a CIKLIKUS MASSZÁZS 
vagy PULZÁLÓ MASSZÁZS programot vagy az 
ÓZON adagolást.

A csökkentés és növelés nyomógombjaival 
tetszés szerint szabályozhatja a különböző 
funkciókat.

Timer
A kád egy időzítő berendezéssel van ellátva, 
amely 30 perc elteltével automatikusan leállítja 
a hidromasszázst.

Az első masszázs-ciklus befejezése után 
egy új masszázst végezhet az AIRPOOL 
gomb megnyomásával; Mindazonáltal 30 
perc bőven elég a kellemes közérzethez 
szükséges kívánt hatások eléréséhez és fontos 
megjegyezni, hogy a túl hosszú kezelések 
hirtelen vérnyomáscsökkenést vagy túlzott 
izomelernyedést okozhatnak.

A hidromasszázs befejezése és a víz kádból 
való leeresztése után néhány perccel az 
airpool szelepek befúvott levegő segítségével 
automatikusan megtisztulnak; a rendszer 
leállásakor ki lehet kapcsolni a főkapcsolót. 
Törölje szárazra a kádat egy puha ruhával.

Ha növelni akarja a kezelés hatékonyságát, 
feküdjön le valamilyen kényelmes helyen és 
pihenjen tíz vagy húsz percet.

Ezzel megkapta az összes szükséges információt 
és nem marad más hátra, mint hogy átadja 
magát az Albatros kád által nyújtott felejthetetlen 
masszázs élvezetének.

Szokásos karbantartás

Az airpool szelepek tisztítása

Előfordulhat, hogy a szelepek nem képesek 
levegő kibocsátására.
Az okok az alábbiak lehetnek:

1) A szelep lerakódások által okozott 
eltömődése.

2) A golyó elakadása a szelep belsejében.

A probléma mindkét esetben könnyen 
megoldható. A lerakódások eltávolításához és 
ebből következőleg a golyó helyes mozgásának 
visszaállításához a gyári felszerelésben található 
megfelelő kulccsal akassza ki a fedelet és vegye 
ki a belső szeleptestet.

Ezután mossa el és győződjön meg, hogy a golyó 
szabadon mozog, majd szappanozza be a belső 
szeleptestet miközben figyel az azon található 
kiszögellés által meghatározott irányítottságra, 
utána pedig enyhe nyomást kifejtve tegye vissza 
a helyére.
A fedél akkor van megfelelő pozícióban, 
ha a perem alatt található két szárnyszerű 
kitüremkedés a vájatokba illeszkedik.

A kád tisztítása
A kád olyan anyagokból készült, melyek 
lehetővé teszik a kád gyors tisztítását és 
megakadályozzák a baktériumok esetleges 
lerakódását a felületen.

Azt tanácsoljuk, hogy a kádat rendszeresen 
tisztítsa és - a nagyobb hatékonyság érdekében - 
használjon specifikus termékeket, melyeket csak 
a márkakereskedőknél és a márkaszervizekben 
szerezhet be.

Ha másképp döntene, vegye figyelembe az 
alábbi tudnivalókat:

1) Használjon valamennyi művelethez egy 
puha törlőkendőt és sose használjon 
dörzsszivacsot.

2) Sose használjon por alakú tisztítószereket, 
csak alkohol- és ammóniamentes, folyékony 
mosogatószereket.

3) Sose használjon acetont, ammóniát vagy 
aceton- ill. ammóniatartalmú termékeket, 
mert a kádban visszafordíthatatlan 
károsodást okozhatnak. Ugyanez érvényes 
a hangyasav- vagy formaldehid-tartalmú 
termékekre is.

4) Az esetleges foltok eltávolításához a folt 
természetének megfelelően használjon 
folyékony mosogatószert vagy fogkrémet 
és törölje meg egy puha ruhával.

5)  A  f e lü l e ten  ta l á lha tó  ese t l eges 
vízkőlerakódások eltávolításához dörzsölje 
át a területet egy - lehetőség szerint 
felmelegített - citrommal vagy ecettel átitatott 
puha ruhával.

Rendkívüli karbantartás

A kád fényességének hosszú ideig való 
fenntartásához időnként kenje át a kád teljes 
felületét valamilyen közönséges fényesítőszerrel 
(pl. Johnson Wax) vagy fújja be Pronto aerosollal 
és törölje át egy puha ruhával.

Súlyos károk miatt, valamint a sérült komponensek 
esetleges kicserélésével kapcsolatban 
szakemberhez kell fordulni.

A Domino S.r.l. azt tanácsolja, hogy az összes 
karbantartási művelet elvégzéséhez forduljon 
a területi márkaszerviz-képviselethez.
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Blahopřání Blahopřejeme Vám, že jste si vybrali právě 
tento model, protože skutečně představuje to 
nejlepší.  
Díky velmi pokročilé technologii, elegantním 
a ergonomickým tvarům se můžete pohodlně 
ponořit do vany a užívat si sladkých okamžiků 
a příznivé energie masáže, která se přizpůsobí 
každému typu postavy a uspokojí veškeré 
požadavky a přání. 
Ve vaně Airpool si můžete vychutnat masáž 
podle Vašich individuálních představ s tím, že je 
možné regulovat její intenzitu a zvolit si některé 
z mnoha funkcí.
A to vše za použití speciálních ovladačů, které 
byly navrženy tak, abyste prožili chvíle plné 
příjemných a blahodárných pocitů z masáže 
„šité na míru“. 
Přejeme Vám příjemnou relaxaci!

Trysky Airpool 
Tyto trysky, které jsou umístěny na dně vany a 
ze kterých je pod tlakem vyháněn vzduch, tvoří 
systém Airpool. Během koupele pocítíte termální 
gejzírový efekt po celém těle, jenž odstraňuje 
svalové napětí. 

Ovladače pro spouštění jednotlivých funkcí
Veškeré funkce Vaší vany jsou spouštěny po-
mocí dálkového ovládání. Při použití dálkového 
ovládání ho vždy nasměrujte k infračervenému 
přijímači, který je umístěný na hraně vany.  
Pozor: přijímač slouží i jako držák dálkového 
ovládání.

Takhle vypadá dálkové ovládání umístěné na 
přijímači:

Takhle vypadá dálkové ovládání:

Tlačítka vyhrazená pro řízení AIRPOOL.

Tlačítko ON/OFF Airpool
Pomocí tohoto tlačítka můžete kdykoliv Spustit 
nebo Zastavit systém.

Tlačítko ZVÝŠENÍ INTENZITY Airpool
Jestliže stisknete tlačítko „+“ v části vyhrazené 
pro řízení Airpool, zvýšíte intenzitu proudícího 
vzduchu. 

Tlačítko SNÍŽENÍ INTENZITY Airpool
Jestliže stisknete tlačítko „+“ v části vyhrazené 
pro řízení Airpool, snížíte intenzitu proudícího  
vzduchu. 

Tlačítko ON/OFF CYKLICKÁ MASÁŽ
Pomocí tohoto tlačítka můžete kdykoliv spustit 
nebo vypnout masážní program se sinusoidní 
křivkou (intenzita masážního cyklu: minimální-
střední-maximální-střední-minimální); po vypnutí 
tohoto programu systém pokračuje v provádění 
masáže s tou intenzitou, kterou jste v předchozí 
fázi nastavili.

Tlačítka vyhrazená pro řízení PULZAČNÍ 
MASÁŽE

Tlačítko ON/OFF PULZAČNÍ MASÁŽ
Pomocí tohoto tlačítka můžete kdykoliv spustit 
nebo vypnout program s intervalem zapnuto-
vypnuto (s nastavenou hodnotou intenzity); 
během programu můžete pomocí tlačítek “+” 
a “-” vyhrazených pro řízení Airpool regulovat 
intenzitu proudícího vzduchu.     
Po vypnutí tohoto programu systém pokračuje 
v provádění masáže s tou intenzitou, kterou jste 
předtím nastavili.

Tlačítko ZVÝŠENÍ INTERVALU PULZAČNÍ 
MASÁŽE
Jestliže stisknete toto tlačítko ve chvíli, kdy 
probíhá program PULZAČNÍ MASÁŽ, prodloužíte 
interval, kdy jsou trysky vypnuté, a zkrátíte in-
terval, kdy jsou trysky zapnuté.  

max.

min.

ON

OFF

1

2

3

4
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Tlačítko SNÍŽENÍ INTERVALU PULZAČNÍ 
MASÁŽE
Jestliže stisknete toto tlačítko ve chvíli, kdy 
probíhá program PULZAČNÍ MASÁŽ, zkrátíte 
interval, kdy jsou trysky vypnuté, a prodloužíte 
interval, kdy jsou trysky zapnuté.  

Tlačítka vyhrazená pro řízení OZÓNOVÉ 
MASÁŽE

Tlačítko ON/OFF OZÓNOVÁ MASÁŽ
Pomocí tohoto tlačítka můžete kdykoliv aktivovat 
nebo deaktivovat vpouštění ozónu do vzducho-
vých trysek; tuto funkci můžete aktivovat kdyko-
liv, když je spuštěný systém Airpool, s výjimkou 
programu CYKLICKÁ MASÁŽ. 

Tlačítko ZVÝŠENÍ INTENZITY OZÓNU 
Jestliže stisknete toto tlačítko ve chvíli, kdy 
probíhá program OZÓNOVÁ MASÁŽ, zvýšíte 
množství ozónu uvnitř vzduchových trysek. 

Tlačítko SNÍŽENÍ INTENZITY OZÓNU
Jestliže stisknete toto tlačítko ve chvíli, kdy 
probíhá program OZÓNOVÁ MASÁŽ, snížíte 
množství ozónu uvnitř vzduchových trysek.

Světelné signalizační kontrolky LED
Uvnitř držáku dálkového ovládání jsou umístěny 
dvě kontrolky LED (jedna červená a jedna víceba-
revná LED), které signalizují funkci aktivovanou 
v dané chvíli. V následující tabulce je popsáno, 
jak interpretovat barvy a blikání na základě 
aktivované funkce:  

Dálkové ovládání je chráněno proti stříkající 
vodě. Nikdy dálkové ovládání neponořujte do 
vody. Dálkové ovládání je nezbytné pro provoz 
vany a proto se o něj řádně starejte.  

Operace, které je nutné provést před 
hydromasážní koupelí

V následující části návodu jsou popsány ope-
race, které je nutné provést před začátkem 
hydromasážní koupele, a také několik rad. 

Jestliže se chcete ponořit do relaxační 
hydromasážní koupele, ujistěte se, že uplynuly 
alespoň dvě hodiny od hlavního jídla.

Jakmile zapnete hlavní vypínač hydromasážního 
zařízení, můžete napustit vanu. Nezapomeňte, 
že ideální teplota vody pro hydromasážní kou-
pel je jen o něco vyšší než tělesná teplota, tj. 
přibližně 37°C.   
Jestliže není ve vaně dostatečné množství 
vody pro hydromasážní koupel a Vy stisknete 
tlačítko ON/OFF AIRPOOL nebo tlačítko ON/OFF 
PULZAČNÍ MASÁŽ anebo tlačítko ON/OFF 
CYKLICKÁ MASÁŽ, vícebarevná kontrolka LED 
bude po dobu 2 sekund rychle blikat, čímž signa-
lizuje, že není možné aktivovat zvolenou funkci 
z důvodu nedostatku vody ve vaně; kontrolka 
bude blikat modře, jestliže stisknete tlačítko 
ON/OFF AIRPOOL nebo ON/OFF PULZAČNÍ 
MASÁŽ a bíle, jestliže stisknete tlačítko ON/OFF 
CYKLICKÁ MASÁŽ. 
Jestliže chcete do vody přidat esenční oleje, 
vždy si nejdříve přečtěte instrukce uvedené 
na výrobku, protože by nemusely být pro 
hydromasáž vhodné a mohly by tvořit pěnu. 
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Spust’te hydromasáž pomocí tlačítka ON/OFF 
AIRPOOL a následovně nastavte zvolenou inten-
zitu masáže pomocí tlačítek „+“ nebo „-“. 

Kdykoliv můžete aktivovat programy CYKLICKÁ 
MASÁŽ nebo PULZAČNÍ MASÁŽ anebo můžete 
aktivovat přívod OZÓNU. 
Pomocí tlačítek pro regulaci intenzity (snížení 
nebo zvýšení) můžete podle osobních potřeb 
regulovat jednotlivé funkce.    
         
Timer
Vana je vybavená časovým spínačem, který 
automaticky vypne hydromasáž po uplynutí 
30 minut. 

Po ukončení prvního masážního cyklu si můžete 
spustit novou masáž pomocí tlačítka AIRPOOL; 
v každém případě je 30 minut dostatečně dlouhá 
doba na dosažení požadovaných regeneračních 
účinků. Připomínáme, že vystavení se přílišně 
dlouhým masážím a jinému ošetření může 
způsobit pokles tlaku anebo přílišné svalové 
uvolnění. 

Do dokončení hydromasáže a vyprázdnění vany 
dojde po několika minutách k automatickému 
vyčištění trysek Airpool pomocí proudícího 
vzduchu. Po vypnutí vany můžete vypnout hlavní 
vypínač. Vysušte vanu jemným hadrem. 

Jestliže chcete zvýšit účinnost masáže, co 
nejpohodlněji si lehněte a dopřejte si deset nebo 
dvacet minut naprostého odpočinku. 

Nyní již máte k dispozici veškeré informace, takže 
se můžete klidu ponořit do vany a vychutnat si 
příjemnou a nedostižitelnou masáž, kterou Vám 
vana Albatros může poskytnout.

Běžná údržba

Čištění trysek Airpool

Může dojít k tomu, že z trysek nebude vycházet 
žádný vzduch. 
Příčiny tohoto stavu mohou být následující:

1. Ucpání trysky způsobené usazeninami

2. Zablokování kuličkového ventilu trysky

V obou případech je problém velmi snadno od-
stranitelný. Pro odstranění usazenin a následující 
uvolnění ventilu zajistěte pomocí příslušného 
klíče, který je součástí dodávky, kryt trysky a 
vytáhněte vnitřní těleso trysky. 

Umyjte ho a ujistěte se, že se kulička opět volně 
otáčí. Poté vnitřní těleso trysky namydlete a 
lehkým stisknutím ho zasuňte do původního 
místa; dávejte pozor na směr, který je dán vý-
stupkem na tělese.
Kryt je umístěný správně v případě, že dvě 
křidélka umístěná ve spodní části krytu správně 
zapadají do příslušných drážek. 
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Čištění vany

Vana je vyrobená z materiálů, které umožňují 
rychlé čištění a zabraňují usazování bakterií na 
povrchu.              

Doporučujeme vanu čistit často a používat pro 
každý úkon speciální prostředky, které si můžete 
zakoupit v našich prodejnách nebo servisních 
centrech.

Jestliže se rozhodnete postupovat jinak, ři te se 
následujícími instrukcemi: 

1. Pro veškeré úkony používejte pouze jemný 
hadřík; v žádném případě nepoužívejte 
abrazivní houby.

2. Nikdy nepoužívejte práškové čistící 
prostředky, ale pouze tekuté prostředky, 
které neobsahují líh nebo čpavek, např. 
Svelto nebo Nelsen.

3. Dále nepoužívejte aceton, čpavek anebo 
prostředky, které tyto látky obsahují, protože 
byste mohli vanu trvale poškodit. To stejné 
platí i pro prostředky obsahující kyselinu 
mravenčí nebo formaldehyd.   

4. K odstranění skvrn použijte - podle typu 
skvrny - Svelto, Nelsen, Argentil anebo zubní 
pastu a rozetřete je jemným hadříkem. 

5. Pro odstranění vodního kamene použijte 
hadřík napuštěný ohřátou citrónovou št’ávou 
nebo octem.   

Mimořádná údržba
Jestliže chcete, aby zůstala vana stále lesklá, 
pravidelně ji ošetřujte běžným leštidlem (Johnson 
Wax) anebo sprejem Pronto Spray; naneste a 
rozetřete jemným hadříkem. 

V případě vážnějších škod anebo potřeby 
výměny poškozených dílů se obrat’te na spe-
cializované pracovníky. 

Společnost Domino S.r.l. Vám doporučuje, 
abyste se ohledně veškerých údržbářských 
zásahů obrátili na autorizované servisní cen-
trum Vaší oblasti.      
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Navodilo za uporabo Slovenščina

Čestitamo Drago nam je, da ste izbrali prav ta model in si 
takrat odločili privoščiti zares najboljše. Moderna 
tehnologija, elegantne in ergonomične oblike 
vam bodo omogočile, da se predate in uživate v 
nežnosti in energičnosti tretmaja, ki je zasnovan 
na način, da se prilagodi vsakemu stasu in vsem 
potrebam. Kadi Airpool vam namreč omogočajo 
regulacijo masaže po vaši želji, določajoč njeno 
jakost ter izbiro med več funkcijami.
Vse to se lahko naredi s pomočjo regulatorjev, 
ki so zasnovani v cilju, da vam omogočijo 
poosebljen tretma, tako da bi skusili udobje 
zares po meri.
Želimo vam prijeten počitek.

Ventili airpool
Ventili, ki so postavljeni na dnu kadi in izpuščajo 
zračne curke, tvorijo sistem Airpool. Med 
tretmajem boste vzdolž celega telesa občutili 
termalni učinek gejzirja, ki odstrani napetost 
mišic.

Komande za vključevanje
Vse funkcije vaše kadi za hidromasažo se vključijo 
s pomočjo daljinskega upravljalnika; pri uporabi 
ga je treba zmeraj usmeriti proti infrardečem 
sprejemniku, ki se nahaja ob robu kadi.
Pozor: sprejemnik rabi tudi kot držalo za daljinski 
upravljalnik.

Videz daljinskega upravljalnika, odloženega na 
sprejemniku:

Videz daljinskega upravljalnika:

Tipke za upravljanje sistema AIRPOOL

Tipka ON/OFF airpool
S to tipko se sistem vklopi in izklopi v kateremkoli 
trenutku.

Tipka za POVEČANJE MOČI airpoola
S pritiskom na tipko »+« v delu, ki je namenjen 
vodenju sistema airpool se poveča moč zračnega 
curka.

Tipka za ZMANJŠANJE MOČI airpoola
S pritiskom na tipko »+« v delu, ki je namenjen 
vodenju sistema airpool se zmanjša moč 
zračnega curka.

Tipka ON/OFF – CIKLIČNA MASAŽA 
Vključi ali izključi v kateremkoli trenutku 
program v sinusoidnih presledkih (ciklus moči 
masaže: minimalna-srednja-maksimalna-
srednja-minimalna). Po izključitvi programa, 
sistem nadaljuje delovanje pri predhodno 
nastavljenem nivoju moči.

Tipke za upravljanje PULZNE MASAŽE

Tipka ON/OFF - PULZNA MASAŽA
Vključi ali izključi v kateremkoli trenutku program 
v presledkih vključen-izključen (pri predhodno 
izbranem nivoju moči). Med delovanjem programa 
lahko spreminjate jakost curka s pomočjo tipk 
»+« in »-« za upravljanje airpoola.
Po izključitvi programa, sistem nadaljuje 
delovanje pri predhodno nastavljenem nivoju 
moči.

Tipka ON/OFF – PODALJŠANJE PRESLEDKA 
PULZNE MASAŽE
S pritiskom na to tipko med delovanjem programa 
PULZNA MASAŽA se podaljša presledek, v 
katerem je curek izključen in se skrajša presledek, 
v katerem je curek vključen.
5
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Navodilo za uporabo Slovenščina

Tipka ON/OFF – SKRAJŠANJE PRESLEDKA 
PULZNE MASAŽE
S pritiskom na to tipko med delovanjem programa 
PULZNA MASAŽA se skrajša presledek, v 
katerem je curek izključen in se podaljša 
presledek, v katerem je curek vključen.

Tipke za upravljanje programa OZON

Tipka ON/OFF OZON
Vključi ali izključi ozon v zračnem curku. To 
funkcijo lahko vključite vsakič, ko deluje airpool, 
razen programa CIKLIČNA MASAŽA.

Tipka za POVEČANJE JAKOSTI OZONA
S pritiskom na to tipko med delovanjem programa 
OZON se poveča količina ozona v curku.

Tipka za ZNIŽANJE JAKOSTI OZONA
S pritiskom na to tipko med delovanjem programa 
OZON se zniža količina ozona v curku.
Daljinski upravljalnik je zaščiten proti škropljenja 
vode, toda ni neprepusten in ga ne smemo 
potapljati. Varujte ga, ker je nujen za delovanje 
kadi.

Svetleče diode (LED) za signalizacijo
V držalu daljinskega upravljalnika se nahajajo 
dve svetleči diodi; ena rdeča in ena večbarvna, ki 
označujeta trenutno delujočo funkcijo. V spodnji 
tabeli je pojasnjeno, kot se tolmačijo barve in 
bliskanje, odvisno od vključene funkcije:
7

Daljinski upravljalnik je zaščiten proti škropljenja 
vode, toda ni neprepusten in ga ne smemo 
potapljati. Varujte ga, ker je nujen za delovanje 
kadi.

Postopki, ki so potrebni za kopanje s 
hidromasažo

Poglejmo po redu in z nekaj nasvetov, katere 
postopke je treba opraviti za kopanje s 
hidromasažo.

Predvsem ugotovite, da sta pretekla vsaj dve uri 
po glavnem obedu v trenutku, ko ste si odločili 
privoščiti vaše sproščevalno kopanje.

Ko vklopite glavno stikalo naprave, lahko opravite 
polnjenje kadi, pri čemer upoštevajte, da bo treba 
biti idealna temperatura vode za ta tretma nekaj 
višja kot telesna temperatura, torej okoli 37°C.
Če voda v kadi ne zadošča za kopanje s 
hidromasažo in pritisnete na tipko ON/OFF 
AIRPOOL ali ON/OFF PULZNI PROGRAM ali ON/
OFF SINUSOIDNI PROGRAM bo večbarvni LED 
hitro bliskal okoli 2 sekundi, naj bi vam označil 
da želene funkcije ni mogoče vključiti, ker ni 
dovolj vode v kadi: če ste pritisnili tipko ON/OFF 
AIRPOOL ali ON/OFF PULZNI PROGRAM, LED 
bliska modro, če pa ste pritisnili tipko ON/OFF 
SINUSOIDNI PROGRAM, bliska belo.
Če bi v vodo dodali esence, obrnite pozornost 
na opozorila, navedena na izdelku: mogoče se 
penijo, zato pa niso primerne za hidromasažo.
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Vključite hidromasažo s pritiskom na tipko 
ON/OFF AIRPOOL, nato s tipkama »+« in »-« 
nastavite želeno jakost.

V kateremkoli trenutku lahko vključite program 
za CIKLIČNO MASAŽO ali PULZNO MASAŽO 
ali pa vključite OZON.

Po želji si lahko naravnate različne funkcije s 
pomočjo tipk za povečanje ali znižanje.

Timer
Kad je opremljena s časovnim relejem, ki 
avtomatsko ustavi hidromasažo po preteku 
30 minut.

Po končanem prvem ciklusu masaže lahko 
opravite novo masažo, ki jo vključite s tipko 
AIRPOOL. Vendar je 30 minut več kot zadosten 
čas, naj bi občutili želeni učinek nege, zato 
pomnite, da lahko izpostavljanje dolžim 
tretmajem povzroči znižanje tlaka ali čezmerno 
sproščanje mišic.

Nekaj minut po končanju hidromasaže in 
izpraznitvi kadi se ventili airpool avtomatsko 
čistijo s prepihovanjem. Ko se čiščenje konča, 
lahko izklopite glavno stikalo. Obrišite kad z 
mehko krpo.

Če želite povečati učinkovitost vašega tretmaja, 
zleknite se kjer vam je najudobnejše in se 
popolnoma sprostite deset ali dvajset minut.

Tukaj so vsa navodila, zdaj pa vam ne preostaja 
drugega, kot da se predate in uživate v udobni 
masaži in neprekosljivem tretmaju, ki bo vam jih 
kad Albatros znala podati.

Redno vzdrževanje

Čiščenje ventilov airpool

Mogoče se zdi, da ventili ne morejo izpuščati 
zrak.
Vzroka sta lahko: 

1) Zamaši tev  vent i la ,  povzročena z 
usedlinami.

2) Zaskočitev kroglice znotraj ventila.

V obeh primerih se problem lahko reši. Da 
bi odstranili usedline in vzpostavili pravilno 
gibanje kroglice, s pomočjo posebnega ključa 
iz opreme primite pokrov in izvlecite notranji 
element ventila.

Potem ga izperite in preverite, če se kroglica 
prosto giblje, nato nanesite nekaj mila okoli 
notranjega elementa ter le-tega znova vtaknite 
z lahkim pritiskom, pazeč na točno lego, ki jo 
določa izboklina na samem elementu.
Pokrov je v pravilni legi kadar so dvoja krilca, ki 
se nahajata izpod roba, vtaknjena v utorih.

8

Čiščenje kadi

Kad je izdelana iz materialov, ki so primerni 
za hitro čiščenje in onemogočajo eventualne 
usedline bakterij na svoji površini.

Svetujemo, da čiščenje opravljate pogosto 
pa zaradi boljše učinkovitosti, da uporabljate 
specifične izdelke za vsako uporabo, ki jih 
lahko najdete v prodaji pri naših preprodajalcih 
in servisnih centrih.

V primeru, da želite uporabiti druga sredstva, 
obrnite pozornost na naslednja navodila:

1)  Za vse postopke uporabite mehko krpo, 
nikdar pa abrazivne robčke.

2)  Nikdar ne uporabljajte čistilna sredstva v 
prahu, ampak samo tekoče detergente brez 
alkohola in amoniaka, kot na primer Svelto 
ali Nelsen.

3)  Pazite, da ne bi uporabili aceton, amoniak ali 
izdelke na njihovi bazi, ker trajno poškodujejo 
kad. Isto velja tudi za izdelke, ki vsebujejo 
mravljinčjo kislino ali formaldehid.

4)  Za odstranitev eventualnih madežev 
uporabite, odvisno od njihove vrste, Svelto, 
Nelsen, Argentil ali zobno pasto in obrišite z 
mehko krpo.

5) Za odstranitev eventualnih plasti kotlovca na 
površini uporabite mehko krpo, prepojeno z 
limono ali s kisom, najbolj  če jih segrete.

Izredno vzdrževanje

Da bi kad ohranila sijaj, občasno je treba uporabiti 
na celi površini navaden Polish (Johnson Wax) ali 
Pronto Spray in obrisati z mehko krpo.

V primeru težjih poškodb in eventualne 
zamenjave poškodovanih delov se je potrebno 
obrniti na specializirano osebje.

Domino S.r.l. vam svetuje, da se obrnete na 
lokalni pooblaščeni servisni center za vse 
vzdrževalne posege.
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Upute za uporabu Hrvatski

Čestitamo Zadovoljstvo nam je što ste odabrali upravo 
ovaj model, što ste si ovaj puta odlučili priuštiti 
doista najbolje. Moderna tehnologija, elegantne 
i ergonomične forme omogućit će vam ugodno 
prepuštanje i uživanje u nježnosti i energičnosti 
tretmana koji je zamišljen na način da se može 
prilagoditi svakom stasu i svim potrebama. Kade 
Airpool vam, naime, omogućuju namještanje 
masaže po želji, podešavajući njenu jačinu te 
izbor više funkcija.
Sve je to moguće obavljati pomoću regulatora 
zamišl jenih upravo u ci l ju postizanja 
personaliziranog tretmana, kako bi isprobali 
ugođaj doista po mjeri.
Želimo vam ugodno opuštanje.

Ventili airpool
Ventili koji su postavljeni na dnu kade i ispuštaju 
mlaz zraka čine sustav Airpool. Tijekom tretmana 
osjetit ćete termalni učinak gejzira duž cijelog 
tijela koji otklanja napetost mišića.

Upravljački uređaj
Svim funkcijama vaše kade za hidromasažu 
upravlja se pomoću daljinskog upravljača; 
pri uporabi ga treba uvijek usmjeriti prema 
infracrvenom prijamniku koji je smješten na 
rubu kade.
Pozor: prijamnik ima i ulogu držača za daljinski 
upravljač.

Izgled daljinskog upravljača odloženog na 
prijamniku:

Izgled daljinskog upravljača:

Tipke za upravljanje AIRPOOL sustavom

Tipka ON/OFF airpool
Tipka za uključivanje i isključivanje sustava u 
bilo kojem trenutku.

Tipka za POVEĆANJE SNAGE airpoola
Pritiskom na tipku «+» u predjelu namijenjenom 
upravljanju airpool sustavom povećava se snaga 
zračnog mlaza.

Tipka za SMANJENJE SNAGE airpoola
Pritiskom na tipku «-» u predjelu namijenjenom 
upravljanju airpool sustavom smanjuje se snaga 
zračnog mlaza.

Tipka ON/OFF – CIKLIČNA MASAŽA 
Uključuje ili isključuje u bilo kojem trenutku 
program u sinusoidnim intervalima (ciklus 
snage masaže: minimalna-srednja-maksimalna-
srednja-minimalna). Kad isključite program, 
sustav nastavlja raditi na prethodno zadanoj 
razini snage.

Tipke za upravljanje PULSNOM MASAŽOM

Tipka ON/OFF - PULSNA MASAŽA
Uključuje ili isključuje u bilo kojem trenutku 
program u intervalu upaljen-ugašen (na 
prethodno odabranoj razini snage). Tijekom 
programa moguće je mijenjati jačinu mlaza 
pomoću tipki «+» i «-» za upravljanje airpool 
sustavom.
Kad isključite program, sustav nastavlja raditi 
na odabranoj razini snage.

Tipka za PRODUŽETAK INTERVALA PULSNE 
MASAŽE
Pritiskom na ovu tipku za vrijeme rada programa 
PULSNA MASAŽA produžit će se interval u kojem 
je mlaz isključen, dok će se interval u kojem je 
mlaz uključen skratiti.
5
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Tipka za SKRAĆIVANJE INTERVALA PULSNE 
MASAŽE
Pritiskom na ovu tipku za vrijeme rada programa 
PULSNA MASAŽA skratit će se interval u kojem 
je mlaz isključen, dok će se interval u kojem je 
mlaz uključen produžiti.

Tipke za upravljanje OZONOM

Tipka ON/OFF OZON
Uključuje i isključuje prisutnost ozona u zračnom 
mlazu. Ova se funkcija može aktivirati kad god je 
sustav airpool uključen, osim u slučaju programa 
CIKLIČNA MASAŽA.

Tipka za POVEĆANJE JAČINE OZONA
Pritiskom na ovu tipku za vrijeme rada programa 
OZON povećat će se količina ozona u mlazu.

Tipka za SMANJENJE JAČINE OZONA
Pritiskom na ovu tipku za vrijeme rada programa 
OZON, količina ozona u mlazu će se smanjiti.
Daljinski upravljač je zaštićen protiv prskanja 
vode, no nije nepropustan te ga se ne smije 
uranjati u vodu. Čuvajte ga, jer je neophodan 
za rad kade.

LED diode za signalizaciju
U držaču daljinskog upravljača smještene su 
dvije svjetleće LED diode, jedna crvena, a druga 
višebojna, koje označavaju trenutno uključenu 
funkciju. U tabeli je objašnjeno kako tumačiti boje 
i titranje, ovisno o uključenoj funkciji:
7

Daljinski upravljač je zaštićen protiv prskanja 
vode, no nije nepropustan te ga se ne smije 
uranjati u vodu. Čuvajte ga, jer je neophodan 
za rad kade.

Postupci potrebni za kupanje s 
hidromasažom

Pogledajmo po redu i uz nekoliko savjeta, 
koje je postupke potrebno izvršiti za kupanje s 
hidromasažom.

Prije svega, budite sigurni da su prošla barem dva 
sata od glavnog obroka u trenutku kad se zaželite 
prepustiti vašem opuštajućem kupanju.

Nakon što uključite glavnu sklopku uređaja, 
možete napuniti kadu, imajući u vidu da bi 
idealna temperatura vode za ovaj tretman 
trebala biti nešto viša od tjelesne temperature, 
dakle oko 37°C.
Ako količina vode u kadi nije dovoljna za kupanje 
s hidromasažom, a pritisnete tipku ON/OFF 
AIRPOOL ili ON/OFF PULSNO ili ON/OFF 
SINUSOIDNO, višebojna LED dioda ubrzano će 
titrati oko 2 sekunde, označavajući nemogućnost 
uključivanja tražene funkcije zbog nedostatka 
vode u kadi: titra plavo, ako ste pritisnuli ON/OFF 
AIRPOOL ili ON/OFF  PULSNO, a ako ste pritisnuli 
ON/OFF SINUSOIDNO, titra bijelo.
Ako vodi dodajete esencije, obratite pozornost 
na upozorenja navedena na proizvodu: 
mogle bi stvarati pjenu i biti nepodobne za 
hidromasažu.

6 7
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Uključite hidromasažu pritiskom na tipku ON/
OFF AIRPOOL, a zatim pomoću tipki «+» i «-» 
namjestite željenu jačinu.

U bilo kojem trenutku možete uključiti program 
CIKLIČNA MASAŽA ili PULSNA MASAŽA ili 
uključiti OZON.
Razne funkcije možete podešavati po želji 
pomoću odgovarajućih tipki za povećavanje ili 
smanjivanje.

Timer
Kada je opremljena vremenskim relejom koji 
automatski zaustavlja hidromasažu po isteku 
30 minuta.

Kada završi prvi ciklus masaže, možete započeti 
novu masažu putem tipke AIRPOOL, no 30 
minuta je sasvim dovoljno vrijeme da se postignu 
željeni učinci njege tijela, pri čemu je potrebno 
naglasiti da izlaganje dužim tretmanima može 
prouzrokovati pad tlaka ili pretjeranu opuštenost 
mišića.

Po završetku hidromasaže, nekoliko minuta 
nakon pražnjenja kade, ventili airpool se 
automatski čiste propuhivanjem. Kada čišćenje 
završi, možete isključiti glavnu sklopku. Obrišite 
kadu mekom krpom.

Ako želite povećati djelotvornost vašega 
tretmana, ispružite se na vama najudobnijem 
mjestu i u potpunosti se opustite deset ili 
dvadeset minuta.

Sada znate sve što je potrebno i ne preostaje 
vam drugo, nego da se prepustite i uživate u 
zagrljaju masaže i nenadmašnom tretmanu koje 
vam samo kada Albatros može pružiti.

Redovno održavanje

Čišćenje ventila airpool

Katkad se dogodi da ventili ne uspijevaju 
ispuštati zrak.
Uzroci mogu biti:

1)  Začepljenje ventila uslijed taloga.

2)  Zaglavljenje kuglice unutar ventila.

U oba je slučaja problem lako riješiti. Da bi 
odstranili naslage i uspostavili pravilno gibanje 
kuglice, pomoću odgovarajućeg ključa iz opreme 
prihvatite poklopac i izvucite unutarnji element 
ventila.

Operite ga i provjerite da li se kuglica slobodno 
giba, a zatim nanesite malo sapuna uokolo 
unutarnjeg elementa te isti laganim pritiskom 
ponovno umetnite, pazeći na točan položaj zadan 
izbočinom na samom elementu.
Poklopac je u točnom položaju kada su dvoja 
krilca, koja se nalaze ispod ruba, umetnuta u 
užljebljenja.

8

Čišćenje kade

Kada je izrađena od materijala koji su pogodni 
za brzo čišćenje te onemogućuju eventualne 
bakterijske naslage na svojoj površini.
Savjetujemo da čišćenje vršite često te da, radi 
boljeg učinka, koristite specifične proizvode za 
svaku upotrebu, a koje možete naći u prodaji kod 
naših preprodavača i servisnih centara.

U slučaju da želite upotrijebiti druga sredstva, 
pridajte pažnju sljedećim uputama:

1)  Za sve postupke koristite meku krpu, a nikad 
abrazivne ubruse.

2)  Nemojte nikada koristiti deterdžente u prahu, 
već samo tekuće deterdžente koji ne sadrže 
alkohol ili amonijak, kao na primjer Svelto ili 
Nelsen.

3)  Pazite da ne upotrijebite aceton, amonijak 
ili sredstva na njihovoj bazi, jer isti trajno 
oštećuju kadu. Isto vrijedi i za sredstva koja 
sadrže mravlju kiselinu ili formaldehid.

4)  Da bi odstranili eventualne mrlje, ovisno o 
njihovoj vrsti upotrijebite Svelto, Nelsen, Ar-
gentil ili pastu za zube te protrljajte s mekom 
krpom.

5)  Da bi odstranili eventualne naslage 
kamenca na površini, protrljajte s mekom 
krpom natopljenom limunom ili octom, po 
mogućnosti ugrijanim.

Izvanredno održavanje

Da bi kada zadržala dugotrajan sjaj, povreme-
no primijenite na cijeloj površini običan Polish 
(Johnson Wax) ili Pronto Spray te protrljajte 
mekom krpom.

U slučaju težih oštećenja te eventualne zamjene 
oštećenih dijelova, potrebno se obratiti specija-
liziranom osoblju.

Domino S.r.l. savjetuje da se obratite 
lokalnom ovlaštenom servisu za sve zahvate 
održavanja.
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• IT La societa Domino s.r.l. si riserva il diritto di apportare modifi che al prodotto in qualsiasi momento senza dare alcun avviso.
• UK Domino s.r.l. reserves the right to modify the product at any time without prior notice.
• DE Die Gesellschaft Domino s.r.l. behält sich das Recht vor, ohne Vorbescheid jederzeit Abönderungen vorzunehmen.
• FR La société Domino s.r.l. se réserve le droit de modifi er le produit sans aucun préavis.
• ES La Sociedad Domino s.r.l. se reserva el derecho de aportar modifi caciones al producto sin previo aviso.
• PO O construtor reserva-se o direito de produzir alterações no produto sem obrigação de aviso prévio.
• NL De fi rma Domino s.r.l. behoudt zich het recht voor om veranderingen aan te brengen in het product zonder voorafgaande waarschuwing.
• GR O Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹̃ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›̂Ì· ÌÂÙ·ÙÚÔ‹̃ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙỖ, ¯̂Ú›̃ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË.
• CSI îËÏ‡ Domino s.r.l. ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ËÁ‰ÂÎËÂ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl.
• PL Spółka Domino s.r.l. zastrzega sobie prawo do wprowadzenia zmian w konstrukcji produktu w każdej chwili, bez uprzedzenia.
• SLK Spoločnos� Domino s.r.l. si vyhradzuje právo kedyko�vek previes� zmeny na výrobku bez predbežného upozornenia.
• H A gyártó fenntartja magának a termék előzetes értesítés nélküli megváltoztatásának a jogát.
• CE Společnost Domino s.r.l. si vyhrazuje právo provádět změny na výrobku kdykoliv a bez předběžného upozornění.
• SLO Družba Domino s.r.l. si pridržuje pravico do prinošenja sprememb v izdelke, v katerem koli trenutku ter brez predhodnega sporočila.
• HR Društvo Domino s.r.l. pridržava pravo na unošenje promjena u proizvode, u bilo kojem trenutku te bez prethodnog obavještenja.



Domino srl
via valcellina, A-2
Z. I. Nord
33097 Spilimbergo / Pn / Italy
T +39 0427 587111
F +39 0427 50304
e-mail: info@dominospa.com
www.albatros-idromassaggi.com
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